
Podaje si´ niniejszym do wiadomoÊci, ˝e dnia
10 lipca 2003 r. Prezydent Rzeczypospolitej Polskiej ra-
tyfikowa∏ Mi´dzynarodowà konwencj´ o zwalczaniu fi-
nansowania terroryzmu, przyj´tà przez Zgromadzenie
Ogólne Narodów Zjednoczonych w dniu 9 grudnia
1999 r. Dnia 4 paêdziernika 2001 r. Sta∏y Przedstawiciel
Rzeczypospolitej Polskiej przy Narodach Zjednoczo-
nych w Nowym Jorku podpisa∏ w imieniu Rzeczypo-
spolitej Polskiej przedmiotowà konwencj´.

Zgodnie z artyku∏em 26 konwencji wesz∏a ona
w ˝ycie dnia 10 kwietnia 2002 r. W stosunku do Rze-
czypospolitej Polskiej powy˝sza konwencja, zgodnie
z jej artyku∏em 26, wesz∏a w ˝ycie dnia 26 paêdzierni-
ka 2003 r.

JednoczeÊnie podaje si´ do wiadomoÊci, co nast´-
puje:

1.  Nast´pujàce paƒstwa sta∏y si´ Strona-
mi konwencji  w podanych ni˝ej  datach:

Islamskie Paƒstwo 
Afganistanu — 24 paêdziernika 2003 r.

Republika Albanii — 10 maja 2002 r.

Algierska Republika 
Ludowo-Demokratyczna — 10 kwietnia 2002 r.

Antigua i Barbuda — 10 kwietnia 2002 r.

Republika Armenii — 15 kwietnia 2004 r.

Zwiàzek Australijski — 26 paêdziernika 2002 r.

Republika Austrii — 15 maja 2002 r.

Republika Azerbejd˝anu — 10 kwietnia 2002 r.

Barbados — 18 paêdziernika 2002 r.

Królestwo Belgii — 16 czerwca 2004 r.

Belize — 31 grudnia 2003 r.

Królestwo Bhutanu — 21 kwietnia 2004 r.

Republika Boliwii — 10 kwietnia 2002 r.

BoÊnia i Hercegowina — 10 lipca 2003 r.

Republika Botswany — 10 kwietnia 2002 r.

Paƒstwo Brunei Darussalam — 3 stycznia 2003 r.

Republika Bu∏garii — 15 maja 2002 r.

Burkina Faso — 31 paêdziernika 2003 r.

Kanada — 10 kwietnia 2002 r.

Republika Zielonego 
Przylàdka — 10 czerwca 2002 r.

Republika Chile — 10 kwietnia 2002 r.

Zwiàzek Komorów — 25 paêdziernika 2003 r.

Wyspy Cooka — 3 kwietnia 2004 r.

Republika Kostaryki — 23 lutego 2003 r.

Republika Wybrze˝a 
KoÊci S∏oniowej — 12 kwietnia 2002 r.

Republika Chorwacji — 31 grudnia 2003 r.

Republika Kuby — 10 kwietnia 2002 r.

Republika Cypryjska — 10 kwietnia 2002 r.

Królestwo Danii — 26 sierpnia 2002 r.

Republika Ekwadoru — 8 stycznia 2003 r.

Republika Salwadoru — 14 czerwca 2003 r.

Republika Gwinei 
Równikowej — 9 marca 2003 r.

Republika Estoƒska — 21 czerwca 2002 r.

Republika Finlandii — 28 lipca 2002 r.

Republika Francuska — 7 lipca 2002 r.

Gruzja — 27 paêdziernika 2002 r.

Republika Federalna 
Niemiec — 17 lipca 2004 r.

Republika Ghany — 6 paêdziernika 2002 r.

Republika Grecka — 16 kwietnia 2004 r.

Grenada — 10 kwietnia 2002 r.

Republika Gwatemali — 10 kwietnia 2002 r.

Republika Gwinei — 13 sierpnia 2003 r.

Republika Hondurasu — 24 kwietnia 2003 r.

Republika W´gierska — 13 listopada 2002 r.

Republika Islandii — 14 kwietnia 2002 r.

Republika Indii — 21 maja 2003 r.

Paƒstwo Izrael — 8 marca 2003 r.

Republika W∏oska — 26 kwietnia 2003 r.

Japonia — 11 lipca 2002 r.

Jordaƒskie Królestwo 
Haszymidzkie — 27 wrzeÊnia 2003 r.

Republika Kazachstanu — 22 marca 2003 r.

Republika Kenii — 27 lipca 2003 r.

Republika Kirgiska — 1 listopada 2003 r.

Republika ¸otewska — 14 grudnia 2002 r.

Królestwo Lesotho — 10 kwietnia 2002 r.

Republika Liberii — 4 kwietnia 2003 r.

Wielka Arabska Libijska 
D˝amahirijja 
Ludowo-Socjalistyczna — 8 sierpnia 2002 r.

Ksi´stwo Liechtensteinu — 8 sierpnia 2003 r.
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Republika Litewska — 18 marca 2003 r.

Wielkie Ksi´stwo 
Luksemburga — 5 grudnia 2003 r.

Republika Madagaskaru — 24 paêdziernika 2003 r.

Republika Malawi — 10 wrzeÊnia 2003 r.

Republika Malediwów — 20 maja 2004 r.

Republika Mali — 27 kwietnia 2002 r.

Republika Malty — 10 kwietnia 2002 r.

Republika Wysp Marshalla — 26 lutego 2003 r.

Islamska Republika 
Mauretaƒska — 30 maja 2003 r.

Meksykaƒskie Stany 
Zjednoczone — 19 lutego 2003 r.

Sfederowane Stany 
Mikronezji — 23 paêdziernika 2002 r.

Ksi´stwo Monako — 10 kwietnia 2002 r.

Mongolia — 23 marca 2004 r.

Królestwo Marokaƒskie — 19 paêdziernika 2002 r.

Republika Mozambiku — 13 lutego 2003 r.

Królestwo Niderlandów — 10 kwietnia 2002 r.

Nowa Zelandia — 4 grudnia 2002 r.

Republika Nikaragui — 14 grudnia 2002 r.
Federalna Republika 

Nigerii — 16 lipca 2003 r.
Królestwo Norwegii — 14 sierpnia 2002 r.
Republika Palau — 10 kwietnia 2002 r.
Republika Panamy — 2 sierpnia 2002 r.
Niezale˝ne Paƒstwo

Papui-Nowej Gwinei — 30 paêdziernika 2003 r.
Republika Peru — 10 kwietnia 2002 r.
Republika Filipin — 6 lutego 2004 r.
Republika Portugalska — 17 listopada 2002 r.
Republika Korei — 15 marca 2004 r.
Republika Mo∏dowy — 9 listopada 2002 r.
Rumunia — 8 lutego 2003 r.
Federacja Rosyjska — 27 grudnia 2002 r.
Republika Rwandy — 12 czerwca 2002 r.
Federacja Saint Kitts 

i Nevis — 10 kwietnia 2002 r.
Saint Vincent i Grenadyny — 27 kwietnia 2002 r.
Niezale˝ne Paƒstwo 

Samoa — 27 paêdziernika 2002 r.

Republika San Marino — 11 kwietnia 2002 r.

Serbia i Czarnogóra — 9 listopada 2002 r.

Republika Seszeli — 29 kwietnia 2004 r.

Republika Sierra Leone — 26 paêdziernika 2003 r.

Republika Singapuru — 29 stycznia 2002 r.

Republika S∏owacka — 13 paêdziernika 2002 r.

Republika Po∏udniowej 
Afryki — 31 maja 2003 r.

Królestwo Hiszpanii — 9 maja 2002 r.

Demokratyczno-Socjali-
styczna Republika 
Sri Lanki — 10 kwietnia 2002 r.

Republika Sudanu — 4 czerwca 2003 r.

Królestwo Suazi — 4 maja 2003 r.

Królestwo Szwecji — 6 lipca 2002 r.

Konfederacja Szwajcarska — 23 paêdziernika 2003 r.

Republika Tad˝ykistanu — 15 sierpnia 2004 r.

Republika Togijska — 9 kwietnia 2003 r.

Królestwo Tonga — 8 stycznia 2003 r.

Republika Tunezyjska — 10 lipca 2003 r.

Republika Turcji — 28 lipca 2002 r.

Republika Ugandy — 5 grudnia 2003 r.

Ukraina — 5 stycznia 2003 r.

Zjednoczone Królestwo 
Wielkiej Brytanii 
i Irlandii Pó∏nocnej — 10 kwietnia 2002 r.

Zjednoczona Republika 
Tanzanii — 21 lutego 2003 r.

Stany Zjednoczone 
Ameryki — 26 lipca 2002 r.

Wschodnia Republika 
Urugwaju — 7 lutego 2004 r.

Republika Uzbekistanu — 10 kwietnia 2002 r.

Boliwariaƒska Republika 
Wenezueli — 23 paêdziernika 2003 r.

Socjalistyczna Republika 
Wietnamu — 25 paêdziernika 2002 r.

2.  W momencie ratyfikacj i ,  zatwierdzenia
lub przystàpienia do konwencji ,  o i le nie
wskazano inaczej,  wymienione ni˝ej  paƒstwa
z∏o˝y∏y nast´pujàce deklaracje i zastrze˝enia:
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Algierska Republika Ludowo-Demokratyczna

Zastrze˝enie:

Zastrze˝enie Algierii:

Rzàd Algierskiej Republiki Ludowo-Demokratycz-
nej nie uwa˝a si´ za zwiàzany postanowieniami arty-
ku∏u 24 ust´p 1 Mi´dzynarodowej konwencji o zwal-
czaniu finansowania terroryzmu.

People’s Democratic Republic of Algeria 

Reservation:

Reservation of Algeria:

The Government of the People’s Democratic
Republic of Algeria does not consider itself bound by
the provisions of article 24, paragraph 1 of the
International Convention for the Suppression of the
Financing of Terrorism.



Rzàd Algierskiej Republiki Ludowo-Demokratycz-
nej oÊwiadcza, ˝e w celu przed∏o˝enia sporu do arbi-
tra˝u lub Mi´dzynarodowemu Trybuna∏owi Sprawie-
dliwoÊci b´dzie wymagane w ka˝dym przypadku po-
rozumienie wszystkich stron sporu.

Królestwo Belgii

Deklaracja:

I. OdnoÊnie do artyku∏u 2 ust´p 2 (a) konwencji, Rzàd
Belgii oÊwiadcza, co nast´puje:

Nale˝y uznaç, ˝e w aneksie nie znalaz∏y si´ nast´-
pujàce traktaty:

Konwencja o zapobieganiu przest´pstwom i karaniu
sprawców przest´pstw przeciwko osobom korzysta-
jàcym z ochrony mi´dzynarodowej, w tym przeciw-
ko dyplomatom, przyj´ta przez Zgromadzenie  Ogól-
ne Narodów Zjednoczonych dnia 14 grudnia 1973 r.;

Konwencja o zwalczaniu bezprawnych czynów
przeciwko bezpieczeƒstwu ˝eglugi morskiej (Rzym,
10 marca 1988 r.);

Protokó∏ o zwalczaniu bezprawnych czynów skiero-
wanych przeciwko bezpieczeƒstwu sta∏ych plat-
form umieszczonych w szelfie kontynentalnym
(Rzym, 10 marca 1988 r.);

Mi´dzynarodowa konwencja w sprawie zwalczania
terrorystycznych ataków bombowych, przyj´ta
przez Zgromadzenie Ogólne Narodów Zjednoczo-
nych dnia 15 grudnia 1997 r.

II. Rzàd Belgii interpretuje ust´py 1 i 3 artyku∏u 2 w spo-
sób nast´pujàcy: przest´pstwo w rozumieniu kon-
wencji pope∏nia osoba, która dostarcza funduszy lub
przeprowadza ich zbiórk´, jeÊli, czyniàc to, przyczy-
nia si´, w pe∏ni lub po cz´Êci, do planowania, przygo-
towywania lub pope∏nienia przest´pstwa zgodnego
z opisem podanym w artykule 2 ust´p 1 (a) i (b) kon-
wencji. Nie ma wymogu udowodnienia, ˝e dostar-
czone lub zebrane fundusze zosta∏y u˝yte dok∏adnie
w celu przeprowadzenia konkretnego aktu terroru,
o ile zosta∏y one przekazane na dzia∏alnoÊç przest´p-
czà osób, których celem by∏o dokonanie aktów okre-
Êlonych w artykule 2 ust´p 1 (a) i (b).

Zastrze˝enie:

OdnoÊnie do artyku∏u 14 konwencji, Rzàd Belgii
zastrzega, co nast´puje:

1. W wyjàtkowych okolicznoÊciach Rzàd Belgii za-
strzega prawo odmowy ekstradycji lub udzielania
wzajemnej pomocy prawnej w odniesieniu do ja-
kiegokolwiek przest´pstwa podanego w artykule 2,
które uzna za przest´pstwo polityczne lub majàce
zwiàzek z przest´pstwem politycznym, lub za prze-
st´pstwo pope∏nione z pobudek politycznych.

2. W wypadkach umo˝liwiajàcych zastosowanie po-
przedniego ust´pu, Belgia przypomina, ˝e wià˝e

The Government of the People’s Democratic
Republic of Algeria declares that in order for a dispute
to be submitted to arbitration or to the International
Court of Justice, the agreement of all parties to the
dispute shall be required in each case.

Kingdom of Belgium

Declaration:

I. Concerning article 2, paragraph 2 (a) of the
Convention, the Government of Belgium declares
the following:

The following treaties are to be deemed not to be
included in the annex:

Convention on the Prevention and Punishment of
Crimes against Internationally Protected Persons,
including Diplomatic Agents, adopted by the
General Assembly of the United Nations on
14 December 1973;

Convention for the Suppression of Unlawful Acts
against the Safety of Maritime Navigation (Rome,
10 March 1988);

Protocol for the Suppression of Unlawful Acts
against the Safety of Fixed Platforms located on
the Continental Shelf (Rome, 10 March 1988);

International Convention for the Suppression of
Terrorist Bombings, adopted by the General
Assembly of the United Nations on 15 December
1997.

II. The Government of Belgium interprets paragraphs 1
and 3 of article 2 as follows: an offence in the sense
of the Convention is committed by any person who
provides or collects funds if by doing so he
contributes, fully or partly, to the planning,
preparation or commission of an offence as defined
in article 2, paragraph 1 (a) and (b) of the Convention.
There is no requirement to prove that the funds
provided or collected have been used precisely for a
particular terrorist act, provided that they have
contributed to the criminal activities of persons
whose goal was to commit the acts set forth in
article 2, paragraph 1 (a) and (b).

Reservation:

As for article 14 of the Convention, the
Government of Belgium makes the following
reservation:

1. In exceptional circumstances, the Government of
Belgium reserves the right to refuse extradition or
mutual legal assistance in respect of any offence set
forth in article 2 which it considers to be a political of-
fence or as an offence connected with a political of-
fence or as an offence inspired by political motives.

2. In cases where the preceding paragraph is
applicable, Belgium recalls that it is bound by the
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jà ogólna zasada prawna aut dedere aut judicare,
zgodnie z przepisami regulujàcymi kompetencj´
jej sàdów.

Federacyjna Republika Brazylii

W czasie podpisania:

OÊwiadczenia interpretacyjne:

OÊwiadczenia interpretacyjne z∏o˝one przez Fede-
racyjnà Republik´ Brazylii przy okazji podpisania Mi´-
dzynarodowej konwencji o zwalczaniu finansowania
terroryzmu:

1. Dotyczàce artyku∏u 2 przedmiotowej konwencji:
trzy akty prawne wymienione w aneksie do kon-
wencji nie wesz∏y w ˝ycie w stosunku do Brazylii.
Sà to: Konwencja o zwalczaniu bezprawnych czy-
nów przeciwko bezpieczeƒstwu ˝eglugi morskiej,
Protokó∏ o zwalczaniu bezprawnych czynów skie-
rowanych przeciwko bezpieczeƒstwu sta∏ych plat-
form umieszczonych w szelfie kontynentalnym
oraz Mi´dzynarodowa konwencja w sprawie zwal-
czania terrorystycznych ataków bombowych.

2. Dotyczàce artyku∏u 24 ust´p 2 przedmiotowej kon-
wencji: Brazylia nie uwa˝a si´ za zobowiàzanà na
mocy ust´pu 1 wspomnianego artyku∏u, zwa˝yw-
szy, ˝e nie uznaje ona obowiàzkowej klauzuli ju-
rysdykcyjnej Mi´dzynarodowego Trybuna∏u Spra-
wiedliwoÊci.

Wyspy Cooka

Deklaracja:

Zgodnie z postanowieniami artyku∏u 2 ust´p 2
litera (a) Mi´dzynarodowej konwencji o zwalczaniu fi-
nansowania terroryzmu, Rzàd Wysp Cooka oÊwiad-
cza, ˝e:

Przy stosowaniu niniejszej konwencji nale˝y uznaç,
˝e wyszczególnione w aneksie traktaty, o których mo-
wa w artykule 2 ust´p 1 litera (a), nie zosta∏y w∏àczone
do aneksu z uwagi na to, ˝e Wyspy Cooka nie sà jesz-
cze Stronà nast´pujàcych konwencji. Sà nimi:

(i) Konwencja o ochronie fizycznej materia∏ów jàdro-
wych, przyj´ta w Wiedniu dnia 3 marca 1980 r.;

(ii) Protokó∏ w sprawie zwalczania bezprawnych ak-
tów przemocy w portach lotniczych s∏u˝àcych
mi´dzynarodowemu lotnictwu cywilnemu, uzu-
pe∏niajàcy Konwencj´ o zwalczaniu bezprawnych
czynów skierowanych przeciwko bezpieczeƒstwu
lotnictwa cywilnego, sporzàdzony w Montrealu
dnia 24 lutego 1988 r.;

(iii) Konwencja o zwalczaniu bezprawnych czynów
przeciwko bezpieczeƒstwu ˝eglugi morskiej, spo-
rzàdzona w Rzymie dnia 10 marca 1988 r.;

(iv) Protokó∏ o zwalczaniu bezprawnych czynów skie-
rowanych przeciwko bezpieczeƒstwu sta∏ych plat-

general legal principle aut dedere aut judicare,
pursuant to the rules governing the competence
of its courts.

Federative Republic of Brazil

Upon signature:

Interpretative declarations:

Interpretative declarations to be made by the
Federal Republic of Brazil on the occasion of signing
of the International Convention for the Suppression of
the Financing of Terrorism:

1. As concerns article 2 of the said Convention, three
of the legal instruments listed in the annex to the
Convention have not come into force in Brazil.
These are the Convention for the Suppression of
Unlawful Acts against the Safety of Maritime
Navigation; Protocol for the Suppression of
Unlawful Acts against the Safety of Fixed
Platforms located on the Continental Shelf; and
the International Convention for the Suppression
of Terrorist Bombings.

2. As concerns article 24, paragraph 2 of the said
Convention, Brazil does not consider itself
obligated by paragraph 1 of the said article, given
that it has not recognized the mandatory
jurisdiction clause of the International Court of
Justice.

Cook Islands

Declaration:

In accordance with the provisions of article 2,
paragraph 2, subparagraph (a) of the International
Convention for the Suppression of the Financing of
Terrorism, the Government of the Cook Islands
declares:

That in the application of this Convention, the
treaties listed in the annex, referred to in article 2,
paragraph 1, subparagraph (a) shall be deemed not to
be included, given that the Cook Islands is not yet a
party to the following Conventions:

(i) Convention on the Physical Protection of Nuclear
Material, adopted at Vienna on 3 March 1980;

(ii) Protocol for the Suppression of Unlawful Acts of
Violence at Airports Serving International Civil
Aviation, supplementary to the Convention for
the Suppression of Unlawful Acts against the
Safety of Civil Aviation, done at Montreal on
24 February 1988;

(iii) Convention for the Suppression of Unlawful Acts
against the Safety of Maritime Navigation, done
at Rome on 10 March 1988;

(iv) Protocol for the Suppression of Unlawful Acts
against the Safety of Fixed Platforms located on
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form umieszczonych w szelfie kontynentalnym,
sporzàdzony w Rzymie dnia 10 marca 1988 r.;

(v) Mi´dzynarodowa konwencja w sprawie zwalcza-
nia terrorystycznych ataków bombowych, przyj´-
ta przez Zgromadzenie Ogólne Narodów Zjedno-
czonych dnia 15 grudnia 1997 r.

Republika Chorwacji

Deklaracja:

Republika Chorwacji, dzia∏ajàc stosownie do arty-
ku∏u 2 ust´p 2 Mi´dzynarodowej konwencji o zwalcza-
niu finansowania terroryzmu, oÊwiadcza, ˝e przy sto-
sowaniu konwencji wobec Republiki Chorwacji uzna
si´, ˝e nast´pujàce traktaty nie zosta∏y w∏àczone do
aneksu, o którym mowa w artykule 2 ust´p 1 litera (a)
konwencji. Sà nimi:

1. Mi´dzynarodowa konwencja przeciwko braniu za-
k∏adników, przyj´ta przez Zgromadzenie Ogólne
Narodów Zjednoczonych dnia 17 grudnia 1979 r.;

2. Konwencja o zwalczaniu bezprawnych czynów
przeciwko bezpieczeƒstwu ˝eglugi morskiej, spo-
rzàdzona w Rzymie dnia 10 marca 1988 r.;

3. Protokó∏ o zwalczaniu bezprawnych czynów skie-
rowanych przeciwko bezpieczeƒstwu sta∏ych plat-
form umieszczonych w szelfie kontynentalnym,
sporzàdzony w Rzymie dnia 10 marca 1988 r.;

4. Mi´dzynarodowa konwencja w sprawie zwalcza-
nia terrorystycznych ataków bombowych, przyj´ta
przez Zgromadzenie Ogólne Narodów Zjednoczo-
nych dnia 15 grudnia 1997 r.

Republika Kuby

Zastrze˝enie:

Republika Kuby oÊwiadcza, stosownie do artyku-
∏u 24 ust´p 2, ˝e nie uwa˝a si´ za zwiàzanà ust´pem 1
wspomnianego artyku∏u dotyczàcym rozstrzygania
sporów powsta∏ych pomi´dzy Paƒstwami-Stronami,
przez co uwa˝a, ˝e takie spory muszà byç rozstrzyga-
ne w drodze polubownych negocjacji. W konsekwen-
cji oÊwiadcza, ˝e nie uznaje obowiàzkowej jurysdykcji
Mi´dzynarodowego Trybuna∏u SprawiedliwoÊci.

Koreaƒska Republika Ludowo-Demokratyczna

W czasie podpisania:

Zastrze˝enia:

1. Koreaƒska Republika Ludowo-Demokratyczna nie
uwa˝a si´ za zwiàzanà postanowieniami artyku-
∏u 2 ust´p 1 litera (a) konwencji.

2. Koreaƒska Republika Ludowo-Demokratyczna nie
uwa˝a si´ za zwiàzanà postanowieniami artyku-
∏u 14 konwencji.

the Continental Shelf, done at Rome on 10 March
1988;

(v) International Convention for the Suppression of
Terrorist Bombings, adopted by the General
Assembly of the United Nations on 15 December
1997.

Republic of Croatia

Declaration:

The Republic of Croatia, pursuant to article 2,
paragraph 2 of the International Convention for the
Suppression of the Financing of Terrorism, declares
that in the application of the Convention to the
Republic of Croatia the following treaties shall be
deemed not to be included in the annex referred to in
article 2, paragraph 1, subparagraph (a) of the
Convention:

1. International Convention against the Taking of
Hostages, adopted by the General Assembly of
the United Nations on 17 December 1979;

2. Convention for the Suppression of Unlawful Acts
against the Safety of Maritime Navigation, done
at Rome on 10 March 1988;

3. Protocol for the Suppression of Unlawful Acts
against the Safety of Fixed Platforms located on
the Continental Shelf, done at Rome on 10 March
1988;

4. International Convention for the Suppression of
Terrorist Bombings, adopted by the General
Assembly of the United Nations on 15 December
1997. 

Republic of Cuba

Reservation:

The Republic of Cuba declares, pursuant to
article 24, paragraph 2, that it does not consider itself
bound by paragraph 1 of the said article, concerning
the settlement of disputes arising between States
Parties, inasmuch as it considers that such disputes
must be settled through amicable negotiation. In
consequence, it declares that it does not recognize the
compulsory jurisdiction of the International Court of
Justice.

Democratic People’s Republic of Korea

Upon signature:

Reservations:

1. The Democratic People’s Republic of Korea does not
consider itself bound by the provisions of article 2,
paragraph 1, subparagraph (a) of the Convention.

2. The Democratic People’s Republic of Korea does
not consider itself bound by the provisions of
article 14 of the Convention.
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3. Koreaƒska Republika Ludowo-Demokratyczna nie
uwa˝a si´ za zwiàzanà postanowieniami artyku∏u 24
ust´p 1 konwencji.

Republika Salwadoru

Deklaracje:

(1) Stosownie do artyku∏u 2 ust´p 2(a) Republika Sal-
wadoru oÊwiadcza, ˝e przy stosowaniu niniejszej
konwencji, nie b´dzie si´ uwa˝aç, ˝e Konwencja
o ochronie fizycznej materia∏ów jàdrowych, przy-
j´ta w Wiedniu dnia 3 marca 1980 r., zosta∏a w∏à-
czona do aneksu, o którym mowa w artykule 2
ust´p 1(a), z uwagi na to, ˝e w chwili obecnej Sal-
wador nie jest jej Stronà;

...

(3) stosownie do artyku∏u 24 ust´p 2 Republika Sal-
wadoru oÊwiadcza, ˝e nie uwa˝a si´ za zwiàzanà
ust´pem 1 tego artyku∏u, poniewa˝ nie uznaje
przymusowej jurysdykcji Mi´dzynarodowego
Trybuna∏u SprawiedliwoÊci; oraz

(4) Salwador przyst´puje do niniejszej konwencji
w rozumieniu, ˝e przystàpienie to odbywa si´
bez naruszenia jakiegokolwiek z jej postanowieƒ,
co mog∏oby k∏óciç si´ z zasadami wyra˝onymi
w jego Konstytucji i wewn´trznym systemie
prawnym.

Republika Estoƒska

OÊwiadczenie:

[Z] poni˝szym oÊwiadczeniem [oÊwiadczeniami]:

1) stosownie do artyku∏u 2 ust´p 2 konwencji, Repu-
blika Estoƒska oÊwiadcza, ˝e nie uwa˝a si´ za
zwiàzanà Protoko∏em o zwalczaniu bezprawnych
czynów skierowanych przeciwko bezpieczeƒstwu
sta∏ych platform umieszczonych w szelfie konty-
nentalnym, sporzàdzonym w Rzymie dnia 10 mar-
ca 1988 r., o którym mowa w aneksie do konwen-
cji; ...

Republika Francuska

OÊwiadczenia:

OÊwiadczenie z∏o˝one stosownie do artyku∏u 2
ust´p 2 litera (a):

Zgodnie z artyku∏em 2 ust´p 2 litera (a) konwencji,
Francja oÊwiadcza, ˝e w stosowaniu przedmiotowej
konwencji w stosunku do Francji, Konwencja z dnia 14
grudnia 1973 r. o zapobieganiu przest´pstwom i kara-
niu sprawców przest´pstw przeciwko osobom korzy-
stajàcym z ochrony mi´dzynarodowej, w tym przeciw-
ko dyplomatom, b´dzie uwa˝ana za niew∏àczonà do
aneksu, o którym mowa w artykule 2 ust´p 1 litera (a),
gdy˝ Francja nie jest jej Stronà.

3. The Democratic People’s Republic of Korea does
not consider itself bound by the provisions of
article 24, paragraph 1 of the Convention.

Republic of El Salvador

Declarations:

(1) Pursuant to article 2, paragraph 2(a), the
Republic of El Salvador declares that in the
application of this Convention, the Convention
on the Physical Protection of Nuclear Material,
adopted in Vienna on 3 March 1980, shall not be
considered as having been included in the
annex referred to in article 2, paragraph 1(a),
since El Salvador is not currently a State party
thereto;

…

(3) pursuant to article 24, paragraph 2, the Republic
of El Salvador declares that it does not consider
itself bound by paragraph 1 of that article,
because it does not recognize the compulsory
jurisdiction of the International Court of Justice;
and

(4) El Salvador accedes to this Convention on the
understanding that such accession is without
prejudice to any provisions thereof which may
conflict with the principles expressed in its
Constitution and domestic legal system.

Republic of Estonia

Declaration:

[With] the following declaration[s]:

1) pursuant to article 2, paragraph 2 of the
Convention, the Republic of Estonia declares, that
she does not consider itself bound by the Protocol
for the Suppression of Unlawful Acts against the
Safety of Fixed Platforms located on the
Continental Shelf, done at Rome, on 10 March
1988, annexed to the Convention; …

French Republic

Declarations:

Declaration pursuant to article 2, paragraph 2,
subparagraph (a):

In accordance with article 2, paragraph 2,
subparagraph (a) of this Convention, France declares
that in the application of the Convention to France,
the Convention of 14 December 1973 on the Preven-
tion and Punishment of Crimes against Internationally
Protected Persons, including Diplomatic Agents, shall
be deemed not to be included in the annex referred to
in article 2, paragraph 1, subparagraph (a), since France
is not a party thereto.
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Gruzja

Deklaracja:

Zgodnie z artyku∏em 2.2, Gruzja oÊwiadcza, ˝e
w trakcie stosowania niniejszej konwencji traktaty,
których Gruzja nie jest Umawiajàcà si´ Stronà, nie b´-
dà uznane za w∏àczone do aneksu do niniejszej kon-
wencji.

Republika Gwatemali

Deklaracja:

Stosownie do artyku∏u 2 ust´p 2 (a) konwencji po-
wo∏anej w poprzedzajàcym artykule, Paƒstwo Gwate-
malskie, w czasie ratyfikacji konwencji, sk∏ada nast´pu-
jàce oÊwiadczenie: W stosowaniu przedmiotowej kon-
wencji, Gwatemala uwa˝a poni˝sze traktaty za niew∏à-
czone do aneksu: Konwencj´ o zwalczaniu bezpraw-
nych czynów przeciwko bezpieczeƒstwu ˝eglugi mor-
skiej, podpisanà w Rzymie dnia 10 marca 1988 r., Proto-
kó∏ o zwalczaniu bezprawnych czynów skierowanych
przeciwko bezpieczeƒstwu sta∏ych platform umieszczo-
nych w szelfie kontynentalnym, sporzàdzony w Rzymie
dnia 10 marca 1988 r. oraz Mi´dzynarodowà konwencj´
w sprawie zwalczania terrorystycznych ataków bombo-
wych, przyj´tà przez Zgromadzenie Ogólne Narodów
Zjednoczonych dnia 15 grudnia 1997 r. OÊwiadczenie to
utraci moc, w stosunku do ka˝dego ze wskazanych trak-
tatów, w momencie wejÊcia tych traktatów w ˝ycie
w stosunku do Paƒstwa Gwatemalskiego, co zostanie
notyfikowane depozytariuszowi.

6 czerwca 2002 r.

OÊwiadczenie z∏o˝one stosownie do artyku∏u 2
ust´p 2 (a):

[Rzàd Gwatemali informuje,] ... stosownie do arty-
ku∏u 2 ust´p 2 Mi´dzynarodowej konwencji o zwalcza-
niu finansowania terroryzmu, ˝e dnia 14 marca 2002 r.
[powinno byç: 10 kwietnia 2002 r.], Mi´dzynarodowa
konwencja w sprawie zwalczania terrorystycznych ata-
ków bombowych wesz∏a w ˝ycie w stosunku do Repu-
bliki Gwatemali. JednoczeÊnie, oÊwiadczenie, z∏o˝one
przez Republik´ Gwatemali w czasie sk∏adania doku-
mentu ratyfikacyjnego, zgodnie z którym Mi´dzynaro-
dowa konwencja w sprawie zwalczania terrorystycz-
nych ataków bombowych by∏a uwa˝ana za niew∏àczo-
nà do aneksu do Mi´dzynarodowej konwencji o zwal-
czaniu finansowania terroryzmu, utraci∏o moc.

Paƒstwo Izrael

... deklaruje, co nast´puje:

Stosownie do artyku∏u 2 ust´p 2(a) Mi´dzynarodo-
wej konwencji o zwalczaniu finansowania terroryzmu,
Rzàd Paƒstwa Izrael oÊwiadcza, ˝e w trakcie stosowa-
nia konwencji traktaty, których Paƒstwo Izrael nie jest
Stronà, nie b´dà uznane za w∏àczone do aneksu do
konwencji.

...

Georgia

Declaration:

In accordance with article 2.2, Georgia declares,
that while applying this Convention, treaties to which
Georgia is not contracting party shall not be
considered as included in the annex to this
Convention.

Republic of Guatemala

Declaration:

Pursuant to article 2, paragraph 2 (a) of the
Convention referred to in the preceding article, the
State of Guatemala, in ratifying the Convention,
makes the following declaration: In the application of
this Convention, Guatemala deems the following
treaties not to be included in the annex: the
Convention for the Suppression of Unlawful Acts
against the Safety of Maritime Navigation, signed at
Rome on 10 March 1988; the Protocol for the
Suppression of Unlawful Acts against the Safety of
Fixed Platforms located on the Continental Shelf,
done at Rome on 10 March 1988 and the International
Convention for the Suppression of Terrorist
Bombings, adopted by the General Assembly of the
United Nations on 15 December 1997. The declaration
shall cease to have effect, for each of the treaties
indicated, as soon as the treaty enters into force for
the State of Guatemala, which shall notify the
depositary of this fact.

6 June 2002

Declaration under article 2, paragraph 2 (a):

[The Government of Guatemala notifies,] …
pursuant to article 2, paragraph 2 of the International
Convention for the Suppression of the Financing of
Terrorism, that on 14 March 2002 [should read: 
10 April 2002], the International Convention for the
Suppression of Terrorist Bombings entered into force
for the Republic of Guatemala. Accordingly, the
declaration made by the Republic of Guatemala at the
time of depositing its instrument of ratification that
the latter Convention was deemed not to be included
in the annex to the International Convention for the
Suppression of the Financing of Terrorism has ceased
to have effect.

State of Israel

… with the following declarations:

Pursuant to article 2, paragraph 2(a) of the
International Convention for the Suppression of the
Financing of Terrorism, the Government of the State
of Israel declares that in the application of the
Convention the treaties to which the State of Israel is
not a party shall be deemed not to be included in the
annex of the Convention.
…
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Stosownie do artyku∏u 24 ust´p 2 konwencji, Paƒ-
stwo Izrael nie uwa˝a, by wiàza∏y je postanowienia ar-
tyku∏u 24 ust´p 1 konwencji.

Rzàd Paƒstwa Izrael rozumie, ˝e termin „mi´dzy-
narodowe prawo humanitarne”, o którym mowa w ar-
tykule 21 konwencji, w istocie znaczy to samo co „pra-
wo wojenne”. Ten zespó∏ ustaw nie obejmuje posta-
nowieƒ Protoko∏ów Uzupe∏niajàcych do Konwencji
Genewskiej z 1977 r., których Paƒstwo Izrael nie jest
Stronà.

Jordaƒskie Królestwo Haszymidzkie

Deklaracje:

1. W kontekÊcie artyku∏u 2 ust´p 1(b) konwencji,
Rzàd Jordaƒskiego Królestwa Haszymidzkiego nie
uwa˝a aktów narodowej walki zbrojnej i walki
z obcà okupacjà, prowadzonych dla realizacji pra-
wa narodu do samostanowienia, za akty terrory-
zmu.

2. Jordania nie jest Stronà nast´pujàcych traktatów:

A. Konwencji o ochronie fizycznej materia∏ów jà-
drowych, przyj´tej w Wiedniu dnia 3 marca
1980 r.;

B. Konwencji o zwalczaniu bezprawnych czynów
przeciwko bezpieczeƒstwu ˝eglugi morskiej,
sporzàdzonej w Rzymie dnia 10 marca 1988 r.;

C. Protoko∏u o zwalczaniu bezprawnych czynów
skierowanych przeciwko bezpieczeƒstwu sta-
∏ych platform umieszczonych w szelfie konty-
nentalnym, sporzàdzonego w Rzymie dnia
10 marca 1988 r.;

D. Mi´dzynarodowej konwencji w sprawie zwal-
czania terrorystycznych ataków bombowych,
przyj´tej w Nowym Jorku dnia 15 grudnia
1997 r.

W zwiàzku z tym, stosujàc Konwencj´ o zwalcza-
niu finansowania terroryzmu, Jordania nie jest zobo-
wiàzana do w∏àczania do niej przest´pstw uj´tych
przez rzeczone traktaty i przez nie zdefiniowanych.

Republika ¸otewska

Deklaracja:

Zgodnie z artyku∏em 2 ust´p 2 Mi´dzynarodowej
konwencji o zwalczaniu finansowania terroryzmu, przy-
j´tej w Nowym Jorku dnia 9 grudnia 1999 r., Republika
¸otewska oÊwiadcza, ˝e w trakcie stosowania konwen-
cji wobec Republiki ¸otewskiej nast´pujàce traktaty b´-
dà uznawane za niew∏àczone do aneksu, o którym mo-
wa w artykule 2 ust´p 1 litera (a) konwencji:

1. Mi´dzynarodowa konwencja przeciwko braniu za-
k∏adników przyj´ta przez Zgromadzenie Ogólne Na-
rodów Zjednoczonych dnia 17 grudnia 1979 r.;

Pursuant to article 24, paragraph 2 of the
Convention, the State of Israel does not consider itself
bound by the provisions of article 24, paragraph 1 of
the Convention.

The Government of the State of Israel
understands that the term “international
humanitarian law” referred to in article 21 of the
Convention has the same substantial meaning as the
term “the law of war”. This body of laws does not
include the provisions of the Protocols Additional to
the Geneva Convention of 1977 to which the State of
Israel is not a party.

Hashemite Kingdom of Jordan

Declarations:

1. The Government of the Hashemite Kingdom of
Jordan does not consider acts of national armed
struggle and fighting foreign occupation in the
exercise of people’s right to selfdetermination as
terrorist acts within the context of paragraph 1(b)
of article 2 of the Convention.

2. Jordan is not a party to the following treaties:

A. Convention on the Physical Protection of
Nuclear Material, adopted in Vienna on 3 March
1980;

B. Convention for the Suppression of Unlawful
Acts against the Safety of Maritime
Navigation, done at Rome on 10 March 1988;

C. Protocol for the Suppression of Unlawful Acts
against the Safety of Fixed Platforms located
on the Continental Shelf, done at Rome on
10 March 1988;

D. International Convention for the Suppression
of Terrorist Bombings, adopted in New York
on 15 December 1997.

Accordingly Jordan is not bound to include, in the
application of the International Convention for the
Suppression of the Financing of Terrorism, the offences
within the scope and as defined in such treaties.

Republic of Latvia

Declaration:

In accordance with article 2, paragraph 2 of the In-
ternational Convention for the Suppression of the Fi-
nancing of Terrorism, adopted at New York on the 9th
day of December 1999, the Republic of Latvia declares
that in the application of the Convention to the Repu-
blic of Latvia the following treaties shall be deemed not
to be included in the annex referred to in article 2, pa-
ragraph 1, subparagraph (a) of the Convention:

1. International Convention against the Taking of
Hostages, adopted by the General Assembly of
the United Nations on 17 December 1979;
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2. Konwencja o ochronie fizycznej materia∏ów jàdro-
wych, przyj´ta w Wiedniu dnia 3 marca 1980 r.;

3. Konwencja o zwalczaniu bezprawnych czynów
przeciwko bezpieczeƒstwu ˝eglugi morskiej, spo-
rzàdzona w Rzymie dnia 10 marca 1988 r.;

4. Protokó∏ o zwalczaniu bezprawnych czynów skie-
rowanych przeciwko bezpieczeƒstwu sta∏ych plat-
form umieszczonych w szelfie kontynentalnym,
sporzàdzony w Rzymie dnia 10 marca 1988 r.;

5. Mi´dzynarodowa konwencja w sprawie zwalcza-
nia terrorystycznych ataków bombowych, przyj´ta
przez Zgromadzenie Ogólne Narodów Zjednoczo-
nych dnia 15 grudnia 1997 r.

20 marca 2003 r.

Zgodnie z artyku∏em 2 ust´p 2 Mi´dzynarodowej
konwencji o zwalczaniu finansowania terroryzmu,
przyj´tej w Nowym Jorku dnia 9 grudnia 1999 r., Re-
publika ¸otewska niniejszym notyfikuje, ˝e w stosun-
ku do Republiki ¸otewskiej wesz∏y w ˝ycie nast´pujà-
ce traktaty:

1. Mi´dzynarodowa konwencja przeciwko braniu za-
k∏adników, przyj´ta przez Zgromadzenie Ogólne
Narodów Zjednoczonych dnia 17 grudnia 1979 r.;

2. Konwencja o ochronie fizycznej materia∏ów jàdro-
wych, przyj´ta w Wiedniu dnia 3 marca 1980 r.;

3. Konwencja o zwalczaniu bezprawnych czynów
przeciwko bezpieczeƒstwu ˝eglugi morskiej, spo-
rzàdzona w Rzymie dnia 10 marca 1988 r.;

4. Protokó∏ o zwalczaniu bezprawnych czynów skie-
rowanych przeciwko bezpieczeƒstwu sta∏ych plat-
form umieszczonych w szelfie kontynentalnym,
sporzàdzony w Rzymie dnia 10 marca 1988 r.; i

5. Mi´dzynarodowa konwencja w sprawie zwalcza-
nia terrorystycznych ataków bombowych, przyj´ta
przez Zgromadzenie Ogólne Narodów Zjednoczo-
nych dnia 15 grudnia 1997 r.

Republika Litewska

Zastrze˝enie i deklaracja:

... jak stanowi ust´p 2 artyku∏u 24 rzeczonej kon-
wencji, Sejm Republiki Litewskiej oÊwiadcza, ˝e Repu-
blika Litewska nie uwa˝a siebie za zwiàzanà postano-
wieniami ust´pu 1 artyku∏u 24 konwencji stanowiàce-
go, ˝e wszelkie spory dotyczàce interpretacji lub sto-
sowania niniejszej konwencji nale˝y kierowaç do Mi´-
dzynarodowego Trybuna∏u SprawiedliwoÊci.

... jak stanowi litera (a) ust´pu 2 rzeczonej konwen-
cji, Sejm Republiki Litewskiej oÊwiadcza, ˝e w trakcie
stosowania niniejszej konwencji wobec Republiki Li-
tewskiej Mi´dzynarodowa konwencja w sprawie zwal-

2. Convention on the Physical Protection of Nuclear
Material, adopted at Vienna on 3 March 1980;

3. Convention for the Suppression of Unlawful Acts
against the Safety of Maritime Navigation, done
at Rome on 10 March 1988;

4. Protocol for the Suppression of Unlawful Acts
against the Safety of Fixed Platforms located on
the Continental Shelf, done at Rome on 10 March
1988; 

5. International Convention for the Suppression of
Terrorist Bombings, adopted by the General
Assembly of the United Nations on 15 December
1997.

20 March 2003

In accordance with article 2, paragraph 2 of the
International Convention for the Suppression of the
Financing of Terrorism, adopted at New York on the
9th day of December 1999, the Republic of Latvia
notifies that the following treaties have entered into
force for the Republic of Latvia:

1. International Convention against the Taking of
Hostages, adopted by the General Assembly of
the United Nations on 17 December 1979;

2. Convention on the Physical Protection of Nuclear
Material, adopted at Vienna on 3 March 1980;

3. Convention for the Suppression of Unlawful Acts
against the Safety of Maritime Navigation, done
at Rome on 10 March 1988;

4. Protocol for the Suppression of Unlawful Acts
against the Safety of Fixed Platforms located on
the Continental Shelf, done at Rome on 10 March
1988; and

5. International Convention for the Suppression of
Terrorist Bombings, adopted by the General
Assembly of the United Nations on 15 December
1997.

Republic of Lithuania

Reservation and declaration:

… it is provided in paragraph 2 of article 24 of the
said Convention, the Seimas of the Republic of
Lithuania declares that the Republic of Lithuania does
not consider itself bound by the provisions of
paragraph 1 of article 24 of the Convention stipulating
that any dispute concerning the interpretation or
application of this Convention shall be referred to the
International Court of Justice.

… it is provided in subparagraph (a) of para-
graph 2 of the said Convention, the Seimas of the
Republic of Lithuania declares that in the application
of this Convention to the Republic of Lithuania, the
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czania terrorystycznych ataków bombowych, przyj´ta
dnia 15 grudnia 1997 r., b´dzie uznawana za niew∏à-
czonà do aneksu, o którym mowa w literze (a) ust´-
pu 1 artyku∏u 2 konwencji.

Wielkie Ksi´stwo Luksemburga

Deklaracja:

Stosownie do artyku∏u 2 ust´p 2 litera (a) konwen-
cji, Luksemburg oÊwiadcza, ˝e w wypadku stosowa-
nia wobec niego tej konwencji, traktaty wyszczegól-
nione w aneksie, które nie zosta∏y jeszcze przez Luk-
semburg ratyfikowane, b´dà uznane za nieistniejàce
w aneksie.

Nast´pujàce traktaty zamieszczone w aneksie zo-
sta∏y ratyfikowane przez Luksemburg do dnia ratyfika-
cji konwencji:

Konwencja o zwalczaniu bezprawnego zaw∏adni´-
cia statkami powietrznymi, sporzàdzona w Hadze dnia
16 grudnia 1970 r.;

Konwencja o zwalczaniu bezprawnych czynów
skierowanych przeciwko bezpieczeƒstwu lotnictwa
cywilnego, sporzàdzona w Montrealu dnia 23 wrze-
Ênia 1971 r.;

Mi´dzynarodowa konwencja przeciwko braniu za-
k∏adników, przyj´ta przez Zgromadzenie Ogólne Naro-
dów Zjednoczonych dnia 17 grudnia 1979 r.;

Konwencja o ochronie fizycznej materia∏ów jàdro-
wych, przyj´ta w Wiedniu dnia 3 marca 1980 r.

Republika Mozambiku

Deklaracja:

... z nast´pujàcà deklaracjà, zgodnie z artyku∏em
24 ust´p 2:

Republika Mozambiku nie uwa˝a, ˝e wià˝à jà po-
stanowienia artyku∏u 24 ust´p 1 konwencji. W zwiàzku
z tym Republika Mozambiku oÊwiadcza, ˝e w ka˝dym
indywidualnym przypadku zgoda wszystkich stron
sporu jest niezb´dna, ˝eby spór ów skierowaç do ar-
bitra˝u Mi´dzynarodowego Trybuna∏u Sprawiedliwo-
Êci.

Ponadto, Republika Mozambiku oÊwiadcza, ˝e:

Dzia∏ajàc zgodnie ze swà Konstytucjà i przepisami
prawa krajowego, Republika Mozambiku nie mo˝e
i nie chce dokonywaç ekstradycji swoich obywateli.
Dlatego te˝ obywatele Mozambiku b´dà sàdzeni przez
sàdy krajowe i przez nie skazywani.

International Convention for the Suppression of
Terrorist Bombings, adopted on 15 December 1997,
shall be deemed not to be included in the annex
referred to in subparagraph (a) of paragraph 1 of
article 2 of the Convention.

Grand Duchy of Luxembourg

Declaration:

Pursuant to article 2, paragraph 2, subpa-
ragraph (a) of the Convention, Luxembourg declares
that when the Convention is applied to it, the treaties
listed in the annex which have not yet been ratified by
Luxembourg shall be deemed not to appear in the
annex.

As at the date of ratification of the Convention, the
following treaties listed in the annex had been ratified
by Luxembourg:

Convention for the Suppression of Unlawful
Seizure of Aircraft, done at The Hague on 16 December
1970;

Convention for the Suppression of Unlawful Acts
against the Safety of Civil Aviation, done at Montreal
on 23 September 1971;

International Convention against the Taking of
Hostages, adopted by the General Assembly of the
United Nations on 17 December 1979;

Convention on the Physical Protection of Nuclear
Material, adopted at Vienna on 3 March 1980.

Republic of Mozambique

Declaration:

… with the following declaration in accordance
with its article 24, paragraph 2:

The Republic of Mozambique does not consider
itself bound by the provisions of article 24, para-
graph 1 of the Convention.
In this connection the Republic of Mozambique states
that, in the each individual case, the consent of all
Parties to such a dispute is necessary for the
submission of the dispute to arbitration or to the
International Court of Justice.

Furthermore, the Republic of Mozambique declares
that:

The Republic of Mozambique, in accordance with
its Constitution and domestic laws, may not and will
not extradite Mozambique citizens.
Therefore, Mozambique citizens will be tried and
sentenced in national courts.
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Zwiàzek Myanmar

W czasie podpisania:

Zastrze˝enie:

Rzàd Zwiàzku Myanmar oÊwiadcza, stosownie do
artyku∏u 24 ust´p 2 Mi´dzynarodowej konwencji
o zwalczaniu finansowania terroryzmu, ˝e nie uwa˝a
si´ za zwiàzany postanowieniami artyku∏u 24 ust´p 1.

Królestwo Niderlandów

OÊwiadczenie:

Królestwo Niderlandów rozumie artyku∏ 10 us-
t´p 1 Mi´dzynarodowej konwencji o zwalczaniu finan-
sowania terroryzmu jako zawierajàcy prawo kompe-
tentnych w∏adz sàdowych do decydowania o niewno-
szeniu oskar˝enia przeciwko osobie, która rzekomo
pope∏ni∏a takie przest´pstwo, jeÊli kompetentne w∏a-
dze sàdowe, po nale˝ytym rozwa˝eniu procedur
prawnych, wska˝à, ˝e skuteczne oskar˝enie b´dzie
niemo˝liwe.

Nowa Zelandia

Deklaracja:

... I DEKLARUJE, zgodnie z artyku∏em 2 ust´p 2 (a)
konwencji, ˝e w wypadku stosowania konwencji wo-
bec Nowej Zelandii, Konwencja o ochronie fizycznej
materia∏ów jàdrowych, przyj´ta w Wiedniu dnia
[3 marca 1980 r.], b´dzie uznana za niew∏àczonà do
aneksu, o którym mowa w artykule 2 ust´p 1 (a), jako
˝e Nowa Zelandia nie jest jeszcze jej Stronà;...

Republika Nikaragui

Deklaracja:

Zgodnie z artyku∏em 2 ust´p 2 litera (a) Mi´dzyna-
rodowej konwencji o zwalczaniu finansowania terro-
ryzmu, Rzàd Nikaragui oÊwiadcza, ˝e:

W wypadku stosowania konwencji, traktaty wy-
szczególnione w aneksie, o którym mowa w artykule 2
ust´p 1 litera (a), b´dà uznane za niew∏àczone do nie-
go, poniewa˝ Nikaragua nie jest jeszcze Stronà nast´-
pujàcych konwencji:

1. Mi´dzynarodowej konwencji przeciwko braniu za-
k∏adników, przyj´tej przez Zgromadzenie Ogólne
Narodów Zjednoczonych dnia 17 grudnia 1979 r.;

2. Konwencji o ochronie fizycznej materia∏ów jàdro-
wych, przyj´tej w Wiedniu dnia 3 marca 1980 r.;

3. Konwencji o zwalczaniu bezprawnych czynów
przeciwko bezpieczeƒstwu ˝eglugi morskiej, spo-
rzàdzonej w Rzymie dnia 10 marca 1988 r.;

Union of Myanmar

Upon signature:

Reservation:

The Government of the Union of Myanmar
declares in pursuance of article 24, paragraph 2 of the
International Convention for the Suppression of the
Financing of Terrorism that it does not consider itself
bound by the provisions of article 24, paragraph 1.

Kingdom of the Netherlands

Declaration:

The Kingdom of the Netherlands understands
article 10, paragraph 1 of the International Convention
for the Suppression of the Financing of Terrorism to
include the right of the competent judicial authorities
to decide not to prosecute a person alleged to have
committed such an offence, if, in the opinion of the
competent judicial authorities grave considerations of
procedural law indicate that effective prosecution will
be impossible.

New Zealand

Declaration:

…AND DECLARES, in  accordance with article 2,
paragraph 2 (a) of the Convention, that, in the
application of the Convention to New Zealand, the
Convention on the Physical Protection of Nuclear
Materials adopted at Vienna on [3 March 1980] shall
be deemed not to be included in the annex referred to
in article 2, paragraph 1 (a), as New Zealand is not yet
a party to it; ...

Republic of Nicaragua

Declaration:

In accordance with the provisions of article 2,
paragraph 2, subparagraph (a) of the International
Convention for the Suppression of the Financing of
Terrorism, the Government of Nicaragua declares:

That, in the application of this Convention, the
treaties listed in the annex referred to in article 2,
paragraph 1, subparagraph (a), shall be deemed not
to be included, given that Nicaragua is not yet a party
to the following conventions:

1. International Convention against the Taking of
Hostages, adopted by the United Nations General
Assembly on 17 December 1979;

2. Convention on the Physical Protection of Nuclear
Material, adopted at Vienna on 3 March 1980;

3. Convention for the Suppression of Unlawful Acts
against the Safety of Maritime Navigation, done
at Rome on 10 March 1988;
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4. Protoko∏u o zwalczaniu bezprawnych czynów
skierowanych przeciwko bezpieczeƒstwu sta∏ych
platform umieszczonych w szelfie kontynentalnym,
sporzàdzonego w Rzymie dnia 10 marca 1988 r.

Republika Filipin

Deklaracja:

..., ratyfikujàc konwencj´ Filipiny muszà oÊwiad-
czyç, i niniejszym oÊwiadczajà, ˝e w wypadku stoso-
wania konwencji nast´pujàce traktaty, których Filipiny
nie sà Stronà, b´dà uznawane za niew∏àczone do
aneksu:

(a) Protokó∏ w sprawie zwalczania bezprawnych ak-
tów przemocy w portach lotniczych s∏u˝àcych
mi´dzynarodowemu lotnictwu cywilnemu, uzu-
pe∏niajàcy Konwencj´ o zwalczaniu bezprawnych
czynów skierowanych przeciwko bezpieczeƒstwu
lotnictwa cywilnego;

(b) Konwencja o zwalczaniu bezprawnych czynów
przeciwko bezpieczeƒstwu ˝eglugi morskiej;

(c) Protokó∏ o zwalczaniu bezprawnych czynów skie-
rowanych przeciwko bezpieczeƒstwu sta∏ych
platform umieszczonych w szelfie kontynental-
nym;

(d) Mi´dzynarodowa konwencja w sprawie zwalcza-
nia terrorystycznych ataków bombowych.

..., deklaracja ta przestanie mieç skutek w momen-
cie wejÊcia w ˝ycie rzeczonych traktatów w odniesie-
niu do Filipin.

25 czerwca 2004 r.

... stosownie do artyku∏u 2(a) Mi´dzynarodowej
konwencji o zwalczaniu finansowania terroryzmu,
Rzàd Filipin sta∏ si´ Paƒstwem-Stronà nast´pujàcych
dokumentów mi´dzynarodowych:

1. Protoko∏u w sprawie zwalczania bezprawnych ak-
tów przemocy w portach lotniczych s∏u˝àcych
mi´dzynarodowemu lotnictwu cywilnemu, który
wszed∏ w ˝ycie w stosunku do [Republiki Filipin]
dnia 16 stycznia 2004 r., ratyfikacja ([Republiki
FIlipin] z∏o˝ona w ICAO dnia 17 grudnia 2003 r.);

2. Mi´dzynarodowej konwencji w sprawie zwalcza-
nia terrorystycznych ataków bombowych, która
wesz∏a w ˝ycie w stosunku do [Republiki Filipin]
dnia 6 lutego 2004 r., ratyfikacja ([Republiki Fili-
pin] z∏o˝ona u Sekretarza Generalnego Organi-
zacji Narodów Zjednoczonych dnia 7 stycznia
2004 r.);

3. Konwencji o zwalczaniu bezprawnych czynów
przeciwko bezpieczeƒstwu ˝eglugi morskiej, któ-
ra wesz∏a w ˝ycie w stosunku do [Republiki Fili-
pin] dnia 5 kwietnia 2004 r., ratyfikacja ([Republi-
ki Filipin] z∏o˝ona w IMO dnia 6 stycznia 2004 r.);
oraz

4. Protocol for the Suppression of Unlawful Acts
against the Safety of Fixed Platforms located on
the Continental Shelf, done at Rome on 10 March
1988.

Republic of the Philippines

Declaration:

…, in ratifying the Convention, the Philippines has
to declare, as it hereby declares, that in the
application of the Convention the following treaties to
which it is not yet a party shall be deemed not
included in the annex:

(a) Protocol for the Suppression of Unlawful Acts of
Violence at Airports Serving International Civil
Aviation, supplementary to the Convention for
the Suppression of Unlawful Acts against the
Safety of Civil Aviation;

(b) Convention for the Suppression of Unlawful Acts
against the Safety of Maritime Navigation;

(c) Protocol for the Suppression of Unlawful Acts
against the Safety of Fixed Platforms located on
the Continental Shelf;

(d) International Convention for the Suppression of
Terrorist Bombings.

…, this declaration shall cease to have effect upon
entry into force of the said treaties with respect to the
Philippines.

25 June 2004

… pursuant to article 2(a) of the International
Convention on the Financing of Terrorism, the
Philippine Government has become State Party to the
following international instruments:

1. Protocol for the Suppression of Unlawful Acts of
Violence at Airports Serving International Civil
Aviation, entered into force for [the Republic of
the Philippines] on 16 January 2004 ([Republic of
the Philippines] ratification deposited with the
ICAO on 17 December 2003);

2. International Convention for the Suppression of
Terrorist Bombings, entered into force for [the
Republic of the Philippines] on 6 February 2004
([Republic of the Philippines] ratification
deposited with the UN Secretary-General on
7 January 2004);

3. Convention for the Suppression of Unlawful Acts
against the Safety of Maritime Navigation,
entered into force for [the Republic of the
Philippines] on 5 April 2004 ([Republic of the
Philippines] ratification deposited with the IMO on
6 January 2004); and
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4. Protoko∏u o zwalczaniu bezprawnych czynów
skierowanych przeciwko bezpieczeƒstwu sta∏ych
platform umieszczonych w szelfie kontynental-
nym, który wszed∏ w ˝ycie w stosunku do [Repu-
bliki Filipin] dnia 5 kwietnia 2004 r., ratyfikacja
([Republiki Filipin] z∏o˝ona w IMO dnia 6 stycznia
2004 r.).

Republika Mo∏dowy

Deklaracja i zastrze˝enie:

1. Stosownie do artyku∏u 2 ust´p 2(a) Mi´dzynaro-
dowej konwencji o zwalczaniu finansowania ter-
roryzmu, Republika Mo∏dowy oÊwiadcza, ˝e w wy-
padku stosowania konwencji uzna si´, ˝e traktaty,
których Republika Mo∏dowy jest Stronà, b´dà
uznawane za niew∏àczone do aneksu konwencji.

2. Stosownie do artyku∏u 24 ust´p 2 Mi´dzynarodo-
wej konwencji o zwalczaniu finansowania terrory-
zmu, Republika Mo∏dowy oÊwiadcza, ˝e nie uwa-
˝a si´ za zwiàzanà postanowieniami artyku∏u 24
ust´p 1 konwencji.

Rumunia

Deklaracja:

Zgodnie z artyku∏em 2 ust´p 2 litera (a) konwencji,
Rumunia oÊwiadcza, ˝e z dniem zastosowania tej kon-
wencji wobec Rumunii, Mi´dzynarodowa konwencja
w sprawie zwalczania terrorystycznych ataków bom-
bowych z dnia 15 grudnia 1997 r. b´dzie uznawana za
niew∏àczonà do aneksu, o którym mowa w artykule 2
ust´p 1 litera (a).

Federacja Rosyjska

W czasie podpisania:

OÊwiadczenie:

Federacja Rosyjska stoi na stanowisku, ˝e posta-
nowienia artyku∏u 15 konwencji muszà byç stosowane
w taki sposób, aby zapewniç nieuchronnoÊç odpowie-
dzialnoÊci za pope∏nienie przest´pstw pozostajàcych
w zakresie przedmiotowym konwencji, bez szkody dla
skutecznoÊci wspó∏pracy mi´dzynarodowej dotyczà-
cej ekstradycji i pomocy prawnej.

Po ratyfikacji:

Deklaracje:

1. ...

2. Federacja Rosyjska stoi na stanowisku, ˝e posta-
nowienia artyku∏u 15 konwencji nale˝y stosowaç
w taki sposób, by zapewniç nieuchronnoÊç odpo-
wiedzialnoÊci za pope∏nione przest´pstwa, które

4. Protocol for the Suppression of Unlawful Acts
against the Safety of Fixed Platforms located on
the Continental Shelf, entered into force for [the
Republic of the Philippines] on 5 April 2004
([Republic of the Philippines] ratification
deposited with the IMO on 6 January 2004).

Republic of Moldova

Declaration and reservation:

1. Pursuant to article 2, paragraph 2(a) of the
International Convention for the Suppression of
the Financing of Terrorism, the Republic of
Moldova declares that in the application of the
Convention the treaties the Republic of Moldova
is not a party to shall be deemed not to be
included in the annex of the Convention.

2. Pursuant to article 24, paragraph 2 of the
International Convention for the Suppression of
the Financing of Terrorism, the Republic of
Moldova declares that it does not consider itself
bound by the provisions of article 24, paragraph 1
of the Convention.

Romania

Declaration:

In accordance with article 2, paragraph 2,
subparagraph (a) of the Convention, Romania
declares that, on the date of the application of this
Convention to Romania, the International Convention
for the Suppression of Terrorism Bombings of
15 December 1997, shall be deemed not to be
included in the annex referred to in article 2,
paragraph 1, subparagraph (a).

Russian Federation

Upon signature:

Declaration:

It is the position of the Russian Federation that the
provisions of article 15 of the Convention must be
applied in such a way as to ensure the inevitability of
responsibility for perpetrating the crimes falling
within the purview of the Convention, without
prejudice to the effectiveness of international
cooperation with regard to the questions of
extradition and legal assistance.

Upon ratification:

Declarations:

1. …

2. It is the position of the Russian Federation that the
provisions of article 15 of the Convention must be
applied in such a way as to ensure the inevitability
of responsibility for perpetrating crimes falling
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wchodzà w zakres konwencji, bez szkody dla sku-
tecznoÊci wspó∏pracy mi´dzynarodowej odnoszà-
cej si´ do kwestii ekstradycji i pomocy prawnej.

Saint Vincent i Grenadyny

OÊwiadczenie i zastrze˝enie:

Zgodnie z artyku∏em 2 ust´p 2(a) przedmiotowej
konwencji, jakkolwiek Rzàd Saint Vincent i Grenady-
nów oÊwiadcza, ˝e w stosowaniu konwencji w stosun-
ku do Saint Vincent i Grenadynów poni˝sze traktaty
b´dà uwa˝ane za niew∏àczone do aneksu, o którym
mowa w artykule 2 ust´p 1(a):

1. Konwencja o ochronie fizycznej materia∏ów jàdro-
wych, przyj´ta w Wiedniu dnia 3 marca 1980 r.

2. Mi´dzynarodowa konwencja w sprawie zwalcza-
nia terrorystycznych ataków bombowych, przyj´ta
przez Zgromadzenie Ogólne Narodów Zjednoczo-
nych dnia 15 grudnia 1997 r.

Dodatkowo, zgodnie z artyku∏em 24 ust´p 2 przed-
miotowej konwencji, Rzàd Saint Vincent i Grenady-
nów oÊwiadcza, ˝e nie uwa˝a si´ za zwiàzany artyku-
∏em 24 ust´p 1. Rzàd Saint Vincent i Grenadynów zga-
dza si´, ˝e jakikolwiek spór mo˝e zostaç przed∏o˝ony
Mi´dzynarodowemu Trybuna∏owi SprawiedliwoÊci
tylko za zgodà wszystkich stron sporu.

Republika Singapuru

W czasie podpisania:

Zastrze˝enie:

... Rzàd Republiki Singapuru sk∏ada nast´pujàce
zastrze˝enia w nawiàzaniu do artyku∏u 2 i artyku∏u 24
Mi´dzynarodowej konwencji o zwalczaniu finansowa-
nia terroryzmu z 1999 r.:

i) Republika Singapuru oÊwiadcza, stosownie do ar-
tyku∏u 2 ust´p 2(a) konwencji, ˝e stosujàc przed-
miotowà konwencj´, traktaty, których Republika
Singapuru nie jest Stronà, b´dà uwa˝ane za nie-
w∏àczone do aneksu do konwencji.

ii) Republika Singapuru oÊwiadcza, stosownie do ar-
tyku∏u 24 ust´p 2 konwencji, ˝e nie b´dzie zwià-
zana postanowieniami artyku∏u 24 ust´p 1 kon-
wencji.

Po ratyfikacji:

... obj´te nast´pujàcymi deklaracjami i zastrze˝eniami:

within the purview of the Convention, without
prejudice to the effectiveness of international
cooperation with regard to the questions of
extradition and legal assistance.

Saint Vincent and the Grenadines

Declaration and reservation:

In accordance with article 2, paragraph 2 (a) of the
said Convention, however, the Government of Saint
Vincent and the Grenadines declares that in the
application of this Convention to Saint Vincent and
the Grenadines the following treaties shall be deemed
not to be included in the annex referred to in its
article 2, paragraph 1(a):

1. Convention on the Physical Protection of Nuclear
Material, adopted at Vienna on 3 March 1980.

2. International Convention for the Suppression of
Terrorist Bombings, adopted by the General
Assembly of the United Nations on 15 December
1997.

Further, in accordance with article 24, paragraph 2
of the said Convention, the Government of Saint
Vincent and the Grenadines declares that it does not
consider itself bound by paragraph 1 of article 24. The
Government of Saint Vincent and the Grenadines
considers that any dispute may be referred to the
International Court of Justice only with the consent of
all the parties to the dispute.

Republic of Singapore

Upon signature:

Reservation:

… the Government of the Republic of Singapore
makes the following reservations in relation to
article 2 and article 24 of the 1999 International
Convention for the Suppression of the Financing of
Terrorism:

i) The Republic of Singapore declares, in pursuance
of article 2, paragraph 2(a) of the Convention that
in the application of this Convention, the treaty
shall be deemed not to include the treaties listed
in the annex of this Convention which the
Republic of Singapore is not a party to.

ii) The Republic of Singapore declares, in pursuance
of article 24, paragraph 2 of the Convention that it
will not be bound by the provisions of article 24,
paragraph 1 of the Convention.

Upon ratification:

… [S]ubject to the following declarations and
reservations:
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Deklaracje i zastrze˝enia:

Deklaracje:

(1) W rozumieniu Republiki Singapuru artyku∏ 21
konwencji wyjaÊnia, ˝e konwencja w ˝adnym
punkcie nie wyklucza stosowania prawa konfliktu
zbrojnego w odniesieniu do uzasadnionych ce-
lów wojskowych.

Zastrze˝enia:

(1) W nawiàzaniu do artyku∏u 2 ust´p 2(a) konwencji
Republika Singapuru oÊwiadcza, ˝e uwa˝a, ˝e
w traktacie nie powinny znaleêç si´ traktaty wy-
szczególnione w aneksie do konwencji, której Re-
publika Singapuru nie jest Stronà.

(2) Zgodnie z artyku∏em 24 ust´p 2 konwencji Repu-
blika Singapuru oÊwiadcza, ˝e nie b´dà jej wiàzaç
postanowienia artyku∏u 24 ust´p 1 konwencji.

Republika Tunezyjska

Zastrze˝enie:

Republika Tunezyjska,

ratyfikujàc Mi´dzynarodowà konwencj´ o zwalcza-
niu finansowania terroryzmu, przyj´tà dnia 9 grudnia
1999 r. przez Zgromadzenie Ogólne w trakcie jego
pi´çdziesiàtej czwartej sesji i podpisanà przez Repu-
blik´ Tunezyjskà dnia 2 listopada 2001 r., oÊwiadcza,
˝e nie uwa˝a siebie za zwiàzanà postanowieniami ar-
tyku∏u 24 ust´p 1 konwencji i stwierdza, ˝e przy roz-
wiàzywaniu sporów dotyczàcych interpretacji i stoso-
wania konwencji nie mo˝e byç mowy o odwo∏ywaniu
si´ do arbitra˝u lub do Mi´dzynarodowego Trybuna∏u
SprawiedliwoÊci bez jej uprzedniej zgody.

Republika Turcji

OÊwiadczenie:

1. Republika Turcji oÊwiadcza, ˝e stosowanie artyku-
∏u 2 ust´p 1(b) konwencji nie pociàga za sobà ko-
niecznoÊci istnienia konfliktu zbrojnego, a poj´cie
„konflikt zbrojny”, zorganizowany czy te˝ nie, opi-
suje sytuacj´ odmiennà od pope∏niania czynów
stanowiàcych przest´pstwo terroryzmu w rozu-
mieniu prawa karnego.

2. Republika Turcji oÊwiadcza, ˝e w jej rozumieniu
artyku∏ 2 ust´p 1(b) Mi´dzynarodowej konwencji
o zwalczaniu finansowania terroryzmu, jak okre-
Êlono w artykule 21 przedmiotowej konwencji, nie
narusza zobowiàzaƒ paƒstw zgodnych z prawem
mi´dzynarodowym, w∏àcznie z Kartà Narodów
Zjednoczonych, w szczególnoÊci zobowiàzania do
nieudzielania wsparcia finansowego dla terrory-
stów i grup zbrojnych dzia∏ajàcych na terytorium
innych paƒstw.

Declarations and reservations:

Declarations:

(1) The Republic of Singapore understands that
article 21 of the Convention clarifies that nothing
in the Convention precludes the application of
the law of armed conflict with regard to
legitimate military objectives.

Reservations:

(1) With respect to article 2, paragraph 2(a) of the
Convention, the Republic of Singapore declares
that the treaty shall be deemed not to include the
treaties listed in the annex of this Convention
which the Republic of Singapore is not a party to.

(2) The Republic of Singapore declares, in pursuance
of article 24, paragraph 2 of the Convention that it
will not be bound by the provisions of article 24,
paragraph 1 of the Convention.

Republic of Tunisia

Reservation:

The Republic of Tunisia,

in ratifying the International Convention for the
Suppression of the Financing of Terrorism adopted on
9 December 1999 by the General Assembly at its fifty-
-fourth session and signed by the Republic of Tunisia
on 2 November 2001, declares that it does not
consider itself bound by the provisions of article 24,
paragraph 1 of the Convention and affirms that, in the
settlement of disputes concerning the interpretation
or implementation of the Convention, there shall be
no recourse to arbitration or to the International Court
of Justice without its prior consent.

Republic of Turkey

Declaration:

1. The Republic of Turkey declares that the application
of paragraph 1(b) of article 2 of the Convention
does not necessarily indicate the existence of an
armed conflict and the term ”armed conflict”,
whether it is organized or not, describes a situation
different from the commitment of acts that
constitute the crime of terrorism within the scope of
criminal law.

2. The Republic of Turkey declares its understanding
that paragraph 1(b) of article 2 of the International
Convention for the Suppression of the Financing
of Terrorism, as stated in article 21 of the said
Convention, shall not prejudice the obligations of
states under international law including the
Charter of the United Nations, in particular the
obligation of not providing financial support to
terrorist and armed groups acting in the territory
of other states.
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3. Stosownie do artyku∏u 24 ust´p 2 Mi´dzynarodo-
wej konwencji o zwalczaniu finansowania terrory-
zmu, Republika Turcji oÊwiadcza, ˝e nie uwa˝a si´
za zwiàzanà postanowieniami artyku∏u 24 ust´p 1
przedmiotowej konwencji.

Stany Zjednoczone Ameryki

Zastrze˝enie:

(a) Stosownie do artyku∏u 24 ust´p 2 konwencji Sta-
ny Zjednoczone Ameryki oÊwiadczajà, ˝e nie
uwa˝ajà si´ za zwiàzane artyku∏em 24 ust´p 1
konwencji; oraz

(b) Stany Zjednoczone Ameryki zastrzegajà sobie
specjalne prawo do wyra˝enia zgody w poszcze-
gólnych przypadkach na zastosowanie procedu-
ry arbitra˝u, o której mowa w artykule 24 ust´p 1
konwencji, lub jakiejkolwiek innej procedury ar-
bitra˝u.

OÊwiadczenia:

(1) WY¸ÑCZENIE UZASADNIONYCH PRAWNIE
DZIA¸A¡ PRZECIWKO LEGALNYM CELOM. Sta-
ny Zjednoczone Ameryki rozumiejà, ˝e ˝adne
z postanowieƒ konwencji nie uniemo˝liwia jakie-
mukolwiek Paƒstwu-Stronie konwencji prowa-
dzenia jakiejkolwiek uzasadnionej prawnie dzia-
∏alnoÊci przeciwko jakiemukolwiek legalnemu ce-
lowi zgodnie z prawem konfliktów zbrojnych.

(2) ROZUMIENIE POJ¢CIA „KONFLIKT ZBROJNY”.
Stany Zjednoczone Ameryki rozumiejà, ˝e poj´-
cie „konflikt zbrojny”, o którym mowa w artyku-
le 2 ust´p 1 litera (b) konwencji, nie obejmuje
rozruchów i napi´ç wewn´trznych, takich jak za-
mieszki, odosobnione i sporadyczne akty prze-
mocy oraz inne akty o podobnej naturze.

Boliwariaƒska Republika Wenezueli

Zastrze˝enia:

Stosownie do artyku∏u 24 ust´p 2 Mi´dzynarodo-
wej konwencji o zwalczaniu finansowania terroryzmu,
Boliwariaƒska Republika Wenezueli niniejszym for-
mu∏uje wyraêne zastrze˝enie do postanowieƒ artyku-
∏u 24 ust´p 1 konwencji. W zwiàzku z tym nie uwa˝a
si´ w obowiàzku odwo∏ywania si´ do arbitra˝u jako
sposobu rozwiàzywania sporów i nie traktuje orze-
czeƒ Mi´dzynarodowego Trybuna∏u SprawiedliwoÊci
jako wià˝àcych.

Co wi´cej, zgodnie z artyku∏em 2 ust´p 2 litera (a)
Mi´dzynarodowej konwencji o zwalczaniu finansowa-
nia terroryzmu, oÊwiadcza, ˝e stosujàc konwencj´ wo-
bec Wenezueli, nale˝y uznaç, ˝e nast´pujàce traktaty
nie powinny zostaç w∏àczone do aneksu, o którym
mowa w artykule 2 ust´p 1 litera (a) owej konwencji,

3. Pursuant to paragraph 2 of article 24 of the
International Convention for the Suppression of
the Financing of Terrorism, the Republic of Turkey
declares that it does not consider itself bound by
the provisions of paragraph 1 of article 24 of the
said Convention.

United States of America

Reservation:

(a) Pursuant to article 24 (2) of the Convention, the
United States of America declares that it does not
consider itself bound by article 24 (1) of the
Convention; and

(b) the United States of America reserves the right
specifically to agree in a particular case to follow
the arbitration procedure set forth in article 24 (1)
of the Convention or any other procedure for
arbitration.

Understandings:

(1) EXCLUSION OF LEGITIMATE ACTIVITIES
AGAINST LAWFUL TARGETS. The United States
of America understands that nothing in the
Convention precludes any State Party to the
Convention from conducting any legitimate
activity against any lawful target in accordance
with the law of armed conflict.

(2) MEANING OF THE TERM ”ARMED CONFLICT”.
The United States of America understands that
the term ”armed conflict” in article 2 (1) (b) of the
Convention does not include internal
disturbances and tensions, such as riots, isolated
and sporadic acts of violence, and other acts of a
similar nature.

Bolivarian Republic of Venezuela

Reservations:

Pursuant to article 24, paragraph 2 of the
International Convention for the Suppression of the
Financing of Terrorism, the Bolivarian Republic of
Venezuela hereby formulates an express
reservation to the provisions of article 24,
paragraph 1 of that Convention. Accordingly, it
does not consider itself bound to resort to
arbitration as a means of dispute settlement, and
does not recognize the binding jurisdiction of the
International Court of Justice.

Furthermore, pursuant to article 2, paragraph 2,
subparagraph (a) of the International Convention for
the Suppression of the Financing of Terrorism, it
declares that in the application of that Convention to
Venezuela, the following treaties shall be deemed not
to be included in the annex referred to in article 2,
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do czasu ich wejÊcia w ˝ycie w odniesieniu do Boliwa-
riaƒskiej Republiki Wenezueli:

1. Konwencja o zapobieganiu przest´pstwom i kara-
niu sprawców przest´pstw przeciwko osobom ko-
rzystajàcym z ochrony mi´dzynarodowej, w tym
przeciwko dyplomatom, przyj´ta przez Zgroma-
dzenie Ogólne Narodów Zjednoczonych dnia
14 grudnia 1973 r.

2. Konwencja o ochronie fizycznej materia∏ów jàdro-
wych, przyj´ta w Wiedniu dnia 3 marca 1980 r.

3. Protokó∏ w sprawie zwalczania bezprawnych ak-
tów przemocy w portach lotniczych s∏u˝àcych
mi´dzynarodowemu lotnictwu cywilnemu, uzu-
pe∏niajàcy Konwencj´ o zwalczaniu bezprawnych
czynów skierowanych przeciwko bezpieczeƒstwu
lotnictwa cywilnego, sporzàdzony w Montrealu
dnia 24 lutego 1988 r.

4. Konwencja o zwalczaniu bezprawnych czynów
przeciwko bezpieczeƒstwu ˝eglugi morskiej, spo-
rzàdzona w Rzymie dnia 10 marca 1988 r.

5. Protokó∏ o zwalczaniu bezprawnych czynów skie-
rowanych przeciwko bezpieczeƒstwu sta∏ych plat-
form umieszczonych w szelfie kontynentalnym,
sporzàdzony w Rzymie dnia 10 marca 1988 r.

6. Mi´dzynarodowa konwencja w sprawie zwalcza-
nia terrorystycznych ataków bombowych, przyj´ta
przez Zgromadzenie Ogólne Narodów Zjednoczo-
nych dnia 15 grudnia 1997 r.

Socjalistyczna Republika Wietnamu

Zastrze˝enie i deklaracja:

Przyst´pujàc do niniejszej konwencji, Socjalistycz-
na Republika Wietnamu czyni zastrze˝enie do artyku-
∏u 24 ust´p 1 konwencji.

Socjalistyczna Republika Wietnamu oÊwiadcza
równie˝, ˝e postanowienia konwencji nie b´dà stoso-
wane wobec przest´pstw okreÊlonych w nast´pujà-
cych traktatach, których Socjalistyczna Republika
Wietnamu nie jest Stronà:

— Mi´dzynarodowej konwencji przeciwko braniu
zak∏adników, przyj´tej przez Zgromadzenie Ogól-
ne Narodów Zjednoczonych dnia 17 grudnia
1979 r.;

— Konwencji o ochronie fizycznej materia∏ów jàdro-
wych, przyj´tej w Wiedniu dnia 3 marca 1980 r.;

— Mi´dzynarodowej konwencji w sprawie zwalcza-
nia terrorystycznych ataków bombowych, przyj´-
tej przez Zgromadzenie Ogólne Narodów Zjedno-
czonych dnia 15 grudnia 1997 r.

paragraph 1, subparagraph (a) of that Convention
until they enter into force for the Bolivarian Republic
of Venezuela:

1. Convention on the Prevention and Punishment of
Crimes against Internationally Protected Persons,
including Diplomatic Agents, adopted by the
General Assembly of the United Nations on
14 December 1973.

2. Convention on the Physical Protection of Nuclear
Material, signed at Vienna on 3 March 1980.

3. Protocol on the Suppression of Unlawful Acts of
Violence at Airports Serving International Civil
Aviation, supplementary to the Convention for the
Suppression of Unlawful Acts against the Safety
of Civil Aviation, signed at Montreal on
24 February 1988.

4. Convention for the Suppression of Unlawful Acts
against the Safety of Maritime Navigation, done
at Rome on 10 March 1988.

5. Protocol for the Suppression of Unlawful Acts
against the Safety of Fixed Platforms located on
the Continental Shelf, done at Rome on 10 March
1988.

6. International Convention for the Suppression of
Terrorist Bombings, adopted by the General
Assembly of the United Nations on 15 December
1997.

Socialist Republic of Vietnam

Reservation and declaration:

Acceding to this Convention, the Socialist
Republic of Vietnam makes its reservation to
paragraph 1 of article 24 of the Convention.

The Socialist Republic of Vietnam also declares
that the provisions of the Convention shall not be
applied with regard to the offences set forth in the
following treaties to which the Socialist Republic of
Vietnam is not a party:

— International Convention against the Taking of
Hostages, adopted by the General Assembly of
the United Nations on 17 December 1979;

— Convention on the Physical Protection of Nuclear
Material, adopted at Vienna on 3 March 1980;

— International Convention for [the] Suppression of
Terrorist Bombings, adopted by the General
Assembly of the United Nations on 15 December
1997.
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Republika Austrii

15 lipca 2004 r.

OdnoÊnie do deklaracji z∏o˝onej przez Jordani´
w momencie ratyfikacji:

Rzàd Austrii zbada∏ deklaracj´ odnoszàcà si´ do
ust´pu 1(b) artyku∏u 2 Mi´dzynarodowej konwencji
o zwalczaniu finansowania terroryzmu, z∏o˝onà przez
Rzàd Jordaƒskiego Królestwa Haszymidzkiego w cza-
sie ratyfikacji konwencji. Rzàd Austrii uwa˝a, ˝e dekla-
racja Rzàdu Jordaƒskiego Królestwa Haszymidzkiego
to w istocie zastrze˝enie dà˝àce do jednostronnego
ograniczenia zakresu konwencji, a zatem jest sprzecz-
ne z jej przedmiotem i celem, którym jest zwalczanie
finansowania aktów terroru bez wzgl´du na to, gdzie
majà miejsce i kto je przeprowadza.

Co wi´cej, deklaracja jest sprzeczna z warunkami
zawartymi w artykule 6 konwencji, zgodnie z którymi
Paƒstwa-Strony zobowiàzujà si´ przyjàç „wszelkie nie-
zb´dne Êrodki, tak˝e, je˝eli to konieczne, o charakterze
ustawodawczym, jakie mogà okazaç si´ konieczne,
aby wykluczyç mo˝liwoÊç usprawiedliwienia jakiego-
kolwiek czynu przest´pczego obj´tego zakresem ni-
niejszej konwencji wzgl´dami politycznymi, filozoficz-
nymi, ideologicznymi, rasowymi, etnicznymi, religijny-
mi lub innymi wzgl´dami o podobnym charakterze.”

Rzàd Austrii przypomina, ˝e zgodnie ze zwyczajo-
wym prawem mi´dzynarodowym, skodyfikowanym
w Konwencji wiedeƒskiej o prawie traktatów, nie jest
dozwolone zastrze˝enie niezgodne z przedmiotem
i celem traktatu.

Dlatego Rzàd Austrii zg∏asza sprzeciw wobec wy-
˝ej wspomnianego zastrze˝enia Rzàdu Jordaƒskiego
Królestwa Haszymidzkiego wobec Konwencji o zwal-
czaniu finansowania terroryzmu. Jednak˝e sprzeciw
ten nie przeszkodzi wejÊciu w ˝ycie konwencji mi´dzy
Austrià a Jordaƒskim Królestwem Haszymidzkim.

Kanada

25 sierpnia 2004 r.

OdnoÊnie do deklaracji z∏o˝onej przez Jordani´
w momencie ratyfikacji:

Rzàd Kanady zbada∏ deklaracj´ z∏o˝onà przez Rzàd
Jordaƒskiego Królestwa Haszymidzkiego w czasie ra-
tyfikacji Mi´dzynarodowej konwencji o zwalczaniu fi-
nansowania terroryzmu i uwa˝a, ˝e deklaracja to
w istocie zastrze˝enie dà˝àce do jednostronnego
ograniczenia zakresu konwencji, a zatem jest sprzecz-
ne z jej przedmiotem i celem, którym jest zwalczanie

Republic of Austria

15 July 2004

With regard to the declaration made by Jordan
upon ratification:

The Government of Austria has examined the
declaration relating to paragraph 1(b) of article 2 of
the International Convention for the Suppression of
the Financing of Terrorism made by the Government
of the Hashemite Kingdom of Jordan at the time of its
ratification of the Convention. The Government of
Austria considers that the declaration made by the
Government of the Hashemite Kingdom of Jordan is
in fact a reservation that seeks to limit the scope of the
Convention on a unilateral basis and is therefore
contrary to its object and purpose, which is the
suppression of the financing of terrorist acts,
irrespective of where they take place and of who
carries them out.

The declaration is furthermore contrary to the
terms of article 6 of the Convention, according to
which States Parties commit themselves to ”adopt
such measures as may be necessary, including, where
appropriate, domestic legislation, to ensure that
criminal acts within the scope of this Convention are
under no circumstances justifiable by considerations
of a political, philosophical, ideological, racial, ethnic,
religious or other similar nature.”

The Government of Austria recalls that, according
to customary international law as codified in the
Vienna Convention on the Law of Treaties, a
reservation incompatible with the object and purpose
of a treaty shall not be permitted.

The Government of Austria therefore objects to
the aforesaid reservation made by the Government of
the Hashemite Kingdom of Jordan to the International
Convention for the Suppression of the Financing of
Terrorism. However, this objection shall not preclude
the entry into force of the Convention between
Austria and the Hashemite Kingdom of Jordan.

Canada

25 August 2004

With regard to the declaration made by Jordan
upon ratification:

The Government of Canada has examined the
declaration made by [the] Hashemite Kingdom of
Jordan at the time of its ratification of the
International Convention for the Suppression of the
Financing of Terrorism and considers that the
declaration is, in fact, a reservation that seeks to limit
the scope of the Convention on a unilateral basis and
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finansowania aktów terroru bez wzgl´du na to, gdzie
majà miejsce i kto je przeprowadza.

Co wi´cej, rzàd Kanady uwa˝a, ˝e deklaracja jest
sprzeczna z warunkami zawartymi w artykule 6 kon-
wencji, zgodnie z którymi Paƒstwa-Strony zobowiàzu-
jà si´ przyjàç „wszelkie niezb´dne Êrodki, tak˝e, je˝eli
to konieczne, o charakterze ustawodawczym, jakie
mogà okazaç si´ konieczne, aby wykluczyç mo˝liwoÊç
usprawiedliwienia jakiegokolwiek czynu przest´pcze-
go obj´tego zakresem niniejszej konwencji wzgl´dami
politycznymi, filozoficznymi, ideologicznymi, rasowy-
mi, etnicznymi, religijnymi lub innymi wzgl´dami
o podobnym charakterze.”

Rzàd Kanady uwa˝a, ˝e powy˝sza deklaracja sta-
nowi zastrze˝enie sprzeczne z przedmiotem i celem
Mi´dzynarodowej konwencji o zwalczaniu finansowa-
nia terroryzmu.

Rzàd Kanady przypomina, ˝e zgodnie z artyku∏em
19(c) Konwencji wiedeƒskiej o prawie traktatów, nie
jest dozwolone zastrze˝enie niezgodne z przedmiotem
i celem konwencji.

We wspólnym interesie paƒstw jest, aby traktaty,
których zdecydowa∏y si´ byç Stronami, by∏y przestrze-
gane w zakresie ich przedmiotu i celu, przez wszystkie
Strony i aby paƒstwa by∏y gotowe podjàç wszelkie
niezb´dne zmiany ustawodawcze w celu wype∏nienia
zobowiàzaƒ przyj´tych na podstawie tych traktatów.

Dlatego Rzàd Kanady zg∏asza sprzeciw wobec wy-
˝ej wspomnianego zastrze˝enia Rzàdu Jordaƒskiego
Królestwa Haszymidzkiego wobec Mi´dzynarodowej
konwencji o zwalczaniu finansowania terroryzmu.
Jednak˝e sprzeciw ten nie przeszkodzi wejÊciu w ˝yciu
konwencji mi´dzy Kanadà a Jordaƒskim Królestwem
Haszymidzkim.

Królestwo Danii

30 kwietnia 2004 r.

OdnoÊnie do deklaracji z∏o˝onej przez Jordani´
w momencie ratyfikacji:

... Królestwo Danii zbada∏o deklaracj´ odnoszàcà
si´ do artyku∏u 2 ust´p 1(b) Mi´dzynarodowej kon-
wencji o zwalczaniu finansowania terroryzmu, z∏o˝o-
nà przez Rzàd Jordanii w czasie ratyfikacji konwencji.
Rzàd Danii uwa˝a, ˝e deklaracja Jordanii stanowi za-
strze˝enie, które dà˝y do jednostronnego ogranicze-
nia zakresu konwencji, co jest sprzeczne z jej przed-
miotem i celem, to znaczy zwalczaniem finansowania
aktów terroru bez wzgl´du na to, gdzie majà miejsce
i kto je przeprowadza.

Rzàd Danii nast´pnie uwa˝a, ˝e deklaracja jest
sprzeczna z warunkami zawartymi w artykule 6 kon-
wencji, zgodnie z którymi Paƒstwa-Strony zobowiàzu-

is contrary to the object and purpose of the
Convention which is the suppression of the financing
of terrorism, irrespective of who carries it out.

The Government of Canada considers the
declaration to be, furthermore, contrary to the terms
of article 6 of the Convention, according to which
States Parties commit themselves to ”adopt such
measures as may be necessary, including, where
appropriate, domestic legislation, to ensure that
criminal acts within the scope of this Convention are
under no circumstances justifiable by considerations
of a political, philosophical, ideological, racial, ethnic,
religious or other similar nature.”

The Government of Canada considers that the
above declaration constitutes a reservation which is
incompatible with the object and purpose of the
International Convention for the Suppression of the
Financing of Terrorism.

The Government of Canada recalls that, according
to article 19(c) of the Vienna Convention on the Law of
Treaties, a reservation incompatible with the object
and purpose of the Convention shall not be permitted.

It is in the common interest of States that treaties
to which they have chosen to become party are
respected, as to their object and purpose, by all
parties and that States are prepared to undertake any
legislative changes necessary to comply with their
obligations under the treaties.

The Government of Canada therefore objects to
the aforesaid reservation made by the Government of
the Hashemite Kingdom of Jordan to the International
Convention for the Suppression of the Financing of
Terrorism. This objection shall not preclude the entry
into force of the Convention between Canada and the
Hashemite Kingdom of Jordan.

Kingdom of Denmark

30 April 2004

With regard to the declaration made by Jordan
upon ratification:

… the Kingdom of Denmark has examined the
declaration relating to paragraph 1(b) of article 2 of
the International Convention for the Suppression of
the Financing of Terrorism made by the Government
of Jordan at the time of its ratification of the
Convention. The Government of Denmark considers
the declaration made by Jordan to be a reservation
that seeks to limit the scope of the Convention on a
unilateral basis and which is contrary to its object and
purpose, namely the suppression of the financing of
terrorist acts, irrespective of where they take place or
who carries them out.

The Government of Denmark further considers
the declaration to be contrary to the terms of article 6
of the Convention, according to which States Parties
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jà si´ przyjàç „wszelkie niezb´dne Êrodki, tak˝e, je˝eli
to konieczne, o charakterze ustawodawczym, jakie
mogà okazaç si´ konieczne, aby wykluczyç mo˝liwoÊç
usprawiedliwienia jakiegokolwiek czynu przest´pcze-
go obj´tego zakresem niniejszej konwencji wzgl´dami
politycznymi, filozoficznymi, ideologicznymi, rasowy-
mi, etnicznymi, religijnymi lub innymi wzgl´dami
o podobnym charakterze.”

Rzàd Danii przypomina, ̋ e zgodnie z artyku∏em 19 (c)
Konwencji wiedeƒskiej o prawie traktatów, nie jest do-
zwolone zastrze˝enie niezgodne z przedmiotem i celem
konwencji. Dlatego Rzàd Danii zg∏asza sprzeciw wobec
wy˝ej wspomnianego zastrze˝enia Rzàdu Jordanii wo-
bec Konwencji o zwalczaniu finansowania terroryzmu.
Jednak˝e sprzeciw ten nie przeszkodzi wejÊciu w ˝ycie
konwencji mi´dzy Danià a Jordanià.

Republika Finlandii

29 kwietnia 2004 r.

OdnoÊnie do deklaracji z∏o˝onej przez Jordani´
w momencie ratyfikacji:

Rzàd Finlandii zbada∏ dok∏adnie treÊç interpreta-
cyjnej deklaracji odnoszàcej si´ do ust´pu 1(b) Kon-
wencji o zwalczaniu finansowania terroryzmu, z∏o˝o-
nej przez Rzàd Jordanii.

Rzàd Finlandii jest zdania, ˝e deklaracja jest rów-
noznaczna z zastrze˝eniem, poniewa˝ jej celem jest
jednostronne ograniczenie zakresu konwencji. Na-
st´pnie Rzàd Finlandii uwa˝a, ˝e deklaracja jest
sprzeczna z przedmiotem i celem konwencji, to znaczy
zwalczaniem finansowania aktów terroru bez wzgl´du
na to, gdzie majà miejsce i kto je przeprowadzi∏.

Co wi´cej, deklaracja jest sprzeczna z warunkami
artyku∏u 6 konwencji, zgodnie z którymi Paƒstwa-
-Strony zobowiàzujà si´ przyjàç „wszelkie niezb´dne
Êrodki, tak˝e, je˝eli to konieczne, o charakterze usta-
wodawczym, jakie mogà okazaç si´ konieczne, aby
wykluczyç mo˝liwoÊç usprawiedliwienia jakiegokol-
wiek czynu przest´pczego obj´tego zakresem niniej-
szej konwencji wzgl´dami politycznymi, filozoficzny-
mi, ideologicznymi, rasowymi, etnicznymi, religijnymi
lub innymi wzgl´dami o podobnym charakterze.”

Rzàd Finlandii pragnie przypomnieç, ˝e zgodnie ze
zwyczajowym prawem mi´dzynarodowym, skodyfi-
kowanym w Konwencji wiedeƒskiej o prawie trakta-
tów, nie jest dozwolone zastrze˝enie niezgodne
z przedmiotem i celem konwencji.

We wspólnym interesie paƒstw jest, aby traktaty,
których zdecydowa∏y si´ byç Stronami, by∏y przestrze-
gane w zakresie ich przedmiotu i celu, przez wszystkie
Strony i aby paƒstwa by∏y gotowe podjàç wszelkie
niezb´dne zmiany ustawodawcze w celu wype∏nienia
zobowiàzaƒ przyj´tych na podstawie tych traktatów.

commit themselves to ”adopt such measures as may
be necessary, including, where appropriate, domestic
legislation, to ensure that criminal acts within the
scope of this Convention are under no circumstances
justifiable by considerations of a political, philoso-
phical, ideological, racial, ethnic, religious or other
similar nature.”

The Government of Denmark recalls that, according
to article 19 (c) of the Vienna Convention on the Law of
Treaties, a reservation incompatible with the object and
purpose of the Convention shall not be permitted. The
Government of Denmark therefore objects to the
aforesaid reservation made by the Government of
Jordan to the International Convention for the
Suppression of the Financing of Terrorism. However,
this objection shall not preclude the entry into force of
the Convention between Denmark and Jordan.

Republic of Finland

29 April 2004

With regard to the declaration made by Jordan
upon ratification:

The Government of Finland has carefully examined
the contents of the interpretative declaration relating to
paragraph 1(b) of the Convention for the Suppression
of the Financing of Terrorism made by the Government
of Jordan.

The Government of Finland is of the view that the
declaration amounts to a reservation as its purpose is
to unilaterally limit the scope of the Convention. The
Government of Finland further considers the
declaration to be in contradiction with the object and
purpose of the Convention, namely the suppression
of the financing of terrorist acts wherever and by
whomever carried out.

The declaration is, furthermore, contrary to the
terms of article 6 of the Convention according to
which States Parties commit themselves to “adopt
measures as may be necessary to ensure that
criminal acts within the scope of the Convention are
under no circumstances justifiable by considerations
of a political, philosophical, ideological, racial, ethnic,
religious or similar nature.”

The Government of Finland wishes to recall that,
according to the customary international law as
codified in the Vienna Convention on the Law of the
Treaties, a reservation incompatible with the object
and purpose of the Convention shall not be permitted.

It is in the common interest of states that treaties
to which they have chosen to become parties are
respected as to their object and purpose and that
states are prepared to undertake any legislative
changes necessary to comply with their obligations
under the treaties.
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Dlatego Rzàd Finlandii zg∏asza sprzeciw wobec
wy˝ej wspomnianej deklaracji interpretacyjnej Rzàdu
Jordanii w odniesieniu do konwencji.

Jednak˝e sprzeciw ten nie przeszkodzi wejÊciu
w ˝ycie konwencji mi´dzy Jordanià a Finlandià. W ten
sposób konwencja zacznie funkcjonowaç mi´dzy obo-
ma paƒstwami a Jordania nie wyniesie korzyÊci ze
swej deklaracji.

Republika Francuska

4 grudnia 2002 r.

OdnoÊnie do zastrze˝eƒ Koreaƒskiej Republiki Lu-
dowo-Demokratycznej wyra˝onych w momencie z∏o-
˝enia podpisu:

Rzàd Republiki Francuskiej zbada∏ zastrze˝enia
wyra˝one przez Rzàd Koreaƒskiej Republiki Ludowo-
-Demokratycznej dnia 12 listopada 2001 r. w chwili
sk∏adania podpisu pod Mi´dzynarodowà konwencjà
o zwalczaniu finansowania terroryzmu, którà wy∏o˝o-
no do podpisu dnia 10 stycznia 2000 r. Wskazujàc, ˝e
nie uwa˝a si´ zwiàzanym postanowieniami artyku∏u 2
ust´p 1 litera (a), Rzàd Koreaƒskiej Republiki Ludowo-
-Demokratycznej wyklucza z definicji przest´pstw,
w rozumieniu konwencji, finansowanie jakiegokol-
wiek czynu stanowiàcego przest´pstwo, którego za-
kres i definicj´ podano w traktatach wymienionych
w aneksie.

Zgodnie z artyku∏em 2 ust´p 2 litera (a), Paƒstwo-
-Strona ma tytu∏ do wykluczenia z definicji prze-
st´pstw, w rozumieniu konwencji, finansowania czy-
nów stanowiàcych przest´pstwa, których zakres i de-
finicje podano w wymienionych w aneksie traktatach,
których nie jest Stronà; jednak˝e nie ma ono tytu∏u do
wykluczenia z definicji przest´pstw w rozumieniu kon-
wencji finansowania czynów stanowiàcych przest´p-
stwa, których zakres i definicje podano w wymienio-
nych w aneksie traktatach, których jest Stronà. Tak si´
sk∏ada, ˝e Koreaƒska Republika Ludowo-Demokra-
tyczna jest Stronà niektórych z rzeczonych traktatów.

Rzàd Republiki Francuskiej zg∏asza sprzeciw wo-
bec zastrze˝eƒ wyra˝onych przez Koreaƒskà Republi-
k´ Ludowo-Demokratycznà odnoÊnie do artyku∏u 2
ust´p 1 litera (a) konwencji.

11 czerwca 2004 r.

OdnoÊnie do deklaracji z∏o˝onej przez Jordani´
w momencie ratyfikacji:

Rzàd Republiki Francuskiej zbada∏ deklaracj´ z∏o-
˝onà przez Rzàd Jordaƒskiego Królestwa Haszymidz-
kiego w momencie ratyfikacji Mi´dzynarodowej kon-
wencji o zwalczaniu finansowania terroryzmu dnia
9 grudnia 1999 r. W rzeczonej deklaracji Jordaƒskie
Królestwo Haszymidzkie oÊwiadcza, ˝e nie uwa˝a ak-
tów narodowej walki zbrojnej i walki z obcà okupacjà,
prowadzonych dla realizacji prawa narodu do samo-
stanowienia, za akty terroryzmu w kontekÊcie artyku-
∏u 2 ust´p 1 litera (b) konwencji. Jednak˝e konwencja

The Government of Finland therefore objects to
the above-mentioned interpretative declaration made
by the Government of Jordan to the Convention.

This objection does not preclude the entry into
force of the Convention between Jordan and Finland.
The Convention will thus become operative between
the two states without Jordan benefiting from its
declaration.

French Republic

4 December 2002

With regard to the reservations made by the
Democratic People’s Republic of Korea upon
signature:

The Government of the French Republic has
examined the reservations made by the Government of
the Democratic People’s Republic of Korea on 12 No-
vember 2001, when it signed the International Conven-
tion on the Suppression of the Financing of Terrorism,
which was opened for signature on 10 January 2000. By
indicating that it does not consider itself bound by the
provisions of article 2, paragraph 1, subparagraph (a),
the Government of the Democratic People’s Republic of
Korea excludes from the definition of offences within
the meaning of the Convention the financing of any act
which constitutes an offence within the scope of and as
defined in the treaties listed in the annex.

Under article 2, paragraph 2, subparagraph (a), a
State Party is entitled to exclude from the definition of
offences within the meaning of the Convention the
financing of acts which constitute offences within the
scope of and as defined in any treaty listed in the annex
to which it is not party; however, it is not entitled to
exclude from the definition of offences within the
meaning of the Convention the financing of acts which
constitute offences within the scope of and as defined
in any treaty listed in the annex to which it is party. It
just so happens that the Democratic People’s Republic
of Korea is party to some of those treaties. 

The Government of the French Republic lodges an
objection to the reservation made by the Democratic
People’s Republic of Korea regarding article 2,
paragraph 1, subparagraph (a) of the Convention.

11 June 2004

With regard to the declaration made by Jordan
upon ratification:

The Government of the French Republic has
examined the declaration made by the Government of
the Hashemite Kingdom of Jordan upon ratification of
the International Convention for the Suppression of the
Financing of Terrorism of 9 December 1999. In that
declaration, the Hashemite Kingdom of Jordan states
that it ‘does not consider acts of national armed
struggle and fighting foreign occupation in the exercise
of people’s right to selfdetermination as terrorist acts
within the context of paragraph 1, subparagraph (b) of
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dotyczy zwalczania finansowania wszelkich aktów ter-
roryzmu, a w artykule 6 stanowi konkretnie, ˝e Paƒ-
stwa-Strony majà przyjàç „wszelkie niezb´dne Êrodki,
tak˝e, je˝eli to konieczne, o charakterze ustawodaw-
czym, jakie mogà okazaç si´ konieczne, aby wykluczyç
mo˝liwoÊç usprawiedliwienia jakiegokolwiek czynu
przest´pczego obj´tego zakresem niniejszej konwen-
cji wzgl´dami politycznymi, filozoficznymi, ideologicz-
nymi, rasowymi, etnicznymi, religijnymi lub innymi
wzgl´dami o podobnym charakterze.” Rzàd Republiki
Francuskiej uwa˝a, ˝e wy˝ej wspomniana deklaracja
stanowi zastrze˝enie i zg∏asza sprzeciw wobec tego
zastrze˝enia. Jednak˝e sprzeciw ten nie przeszkodzi
wejÊciu w ˝ycie konwencji mi´dzy Francjà a Jordanià.

Republika Federalna Niemiec

OdnoÊnie do deklaracji z∏o˝onych przez Jordani´
w momencie ratyfikacji:

Rzàd Republiki Federalnej Niemiec zbada∏ dok∏ad-
nie istot´ deklaracji z∏o˝onych przez Rzàd Królestwa
Jordanii w momencie ratyfikacji Mi´dzynarodowej
konwencji o zwalczaniu finansowania terroryzmu,
zw∏aszcza t´ cz´Êç deklaracji, w których Rzàd Króle-
stwa Jordanii oÊwiadcza, ˝e „nie uwa˝a aktów naro-
dowej walki zbrojnej i walki z obcà okupacjà, prowa-
dzonych dla realizacji prawa narodu do samostano-
wienia, za akty terroryzmu w kontekÊcie artyku∏u 2
ust´p 1(b) konwencji”. Rzàd Republiki Federalnej Nie-
miec uwa˝a, ˝e deklaracja ta, to w istocie zastrze˝enie
dà˝àce do jednostronnego ograniczenia zakresu kon-
wencji, a zatem jest sprzeczne z jej celem, którym jest
zwalczanie finansowania aktów terroru bez wzgl´du
na to, kto je pope∏nia i w jakim celu.

Pod tym wzgl´dem deklaracja stanowi w dodatku
naruszenie artyku∏u 6 konwencji, zgodnie z którym
Paƒstwa-Strony zobowiàzujà si´ przyjàç „wszelkie nie-
zb´dne Êrodki, tak˝e, je˝eli to konieczne, o charakterze
ustawodawczym, jakie mogà okazaç si´ konieczne,
aby wykluczyç mo˝liwoÊç usprawiedliwienia jakiego-
kolwiek czynu przest´pczego obj´tego zakresem ni-
niejszej konwencji wzgl´dami politycznymi, filozoficz-
nymi, ideologicznymi, rasowymi, etnicznymi, religijny-
mi lub innymi wzgl´dami o podobnym charakterze.”

Dlatego Rzàd Republiki Federalnej Niemiec zg∏a-
sza sprzeciw wobec wy˝ej wspomnianego zastrze˝e-
nia Rzàdu Królestwa Jordanii wobec Konwencji
o zwalczaniu finansowania terroryzmu. Jednak˝e
sprzeciw ten nie przeszkodzi wejÊciu w ˝ycie konwen-
cji mi´dzy Republikà Federalnà Niemiec a Królestwem
Jordanii.

Republika W´gierska

26 sierpnia 2004 r.

OdnoÊnie do deklaracji z∏o˝onej przez Jordani´
w momencie ratyfikacji:

article 2 of the Convention.‘ However, the Convention
applies to the suppression of the financing of all acts of
terrorism, and its article 6 specifies that States Parties
shall ‘adopt such measures as may be necessary,
including, where appropriate, domestic legislation, to
ensure that criminal acts within the scope of this
Convention are under no circumstances justifiable by
considerations of a political, philosophical, ideological,
racial, ethnic, religious or other similar nature.’ The
Government of the French Republic considers that the
aforementioned declaration constitutes a reservation,
and objects to that reservation. This objection shall not
preclude the entry into force of the Convention between
France and Jordan.

Federal Republic of Germany

With regard to the declarations made by Jordan
upon ratification:

The Government of the Federal Republic of
Germany has carefully examined the substance of the
declarations made by the Government of the
Kingdom of Jordan upon ratification of the
International Convention for the Suppression of the
Financing of Terrorism, especially that part of the
declarations in which the Government of the
Kingdom of Jordan states that it ”does not consider
acts of national armed struggle and fighting foreign
occupation in the exercise of people’s right to self-
-determination as terrorist acts within the context of
paragraph 1(b) of article 2 of the Convention”. The
Government of the Federal Republic of Germany is of
the opinion that this declaration in fact constitutes a
reservation aimed at unilaterally limiting the scope of
application of the Convention, and is thus contrary to
the object and purpose of the Convention, namely the
suppression of the financing of terrorism, regardless
of by whom and to what end it is perpetrated.

In this respect, the declaration is furthermore in
contravention of article 6 of the Convention, under
which the States Parties commit themselves to
adopting ”such measures as may be necessary,
including, where appropriate, domestic legislation, to
ensure that criminal acts within the scope of this
Convention are under no circumstances justifiable by
considerations of a political, philosophical, ideolo-
gical, racial, ethnic, religious or other similar nature”.

The Government of the Federal Republic of Germany
therefore objects to the above reservation by the
Government of the Kingdom of Jordan to the
International Convention for the Suppression of the
Financing of Terrorism. This objection does not preclude
the entry into force of the Convention between the Federal
Republic of Germany and the Kingdom of Jordan.

Republic of Hungary

26 August 2004

With regard to the declaration made by Jordan
upon ratification:
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... Rzàd Republiki W´gierskiej zbada∏ deklaracj´
odnoszàcà si´ do artyku∏u 2 ust´p 1(b) Mi´dzynarodo-
wej konwencji o zwalczaniu finansowania terroryzmu,
z∏o˝onà przez Rzàd Jordaƒskiego Królestwa Haszy-
midzkiego w czasie ratyfikacji konwencji. Rzàd Repu-
bliki W´gierskiej uwa˝a, ˝e deklaracja Jordaƒskiego
Królestwa Haszymidzkiego to w istocie zastrze˝enie
dà˝àce do jednostronnego ograniczenia zakresu kon-
wencji, a zatem jest sprzeczne z jej przedmiotem i ce-
lem, którym jest zwalczanie finansowania aktów terro-
ru bez wzgl´du na to, gdzie majà miejsce i kto je prze-
prowadza.

Co wi´cej, deklaracja jest sprzeczna z warunkami
zawartymi w artykule 6 konwencji, zgodnie z którymi
Paƒstwa-Strony zobowiàzujà si´ przyjàç „wszelkie nie-
zb´dne Êrodki, tak˝e, je˝eli to konieczne, o charakterze
ustawodawczym, jakie mogà okazaç si´ konieczne,
aby wykluczyç mo˝liwoÊç usprawiedliwienia jakiego-
kolwiek czynu przest´pczego obj´tego zakresem ni-
niejszej konwencji wzgl´dami politycznymi, filozoficz-
nymi, ideologicznymi, rasowymi, etnicznymi, religijny-
mi lub innymi wzgl´dami o podobnym charakterze.”

Rzàd Republiki W´gierskiej przypomina, ˝e zgod-
nie ze zwyczajowym prawem mi´dzynarodowym,
skodyfikowanym w Konwencji wiedeƒskiej o prawie
traktatów, nie jest dozwolone zastrze˝enie niezgodne
z przedmiotem i celem konwencji.

Dlatego Rzàd Republiki W´gierskiej zg∏asza sprze-
ciw wobec wy˝ej wspomnianego zastrze˝enia Rzàdu
Jordaƒskiego Królestwa Haszymidzkiego wobec Mi´-
dzynarodowej konwencji o zwalczaniu finansowania
terroryzmu. Jednak˝e sprzeciw ten nie przeszkodzi
wejÊciu w ˝ycie konwencji mi´dzy Republikà W´gier-
skà a Jordaƒskim Królestwem Haszymidzkim.

Republika W∏oska

20 maja 2004 r.

OdnoÊnie do deklaracji z∏o˝onej przez Jordani´
w momencie ratyfikacji:

Rzàd W∏och zbada∏ „deklaracj´” odnoszàcà si´ do
artyku∏u 2 ust´p 1(b) Mi´dzynarodowej konwencji
o zwalczaniu finansowania terroryzmu, z∏o˝onà przez
Rzàd Jordanii przy ratyfikacji konwencji. Rzàd W∏och
uwa˝a, ˝e deklaracja Jordanii stanowi zastrze˝enie,
które dà˝y do jednostronnego ograniczenia zakresu
konwencji, co jest sprzeczne z jej przedmiotem i ce-
lem, to znaczy zwalczaniem finansowania aktów terro-
ru bez wzgl´du na to, gdzie majà miejsce i kto je prze-
prowadza.

Co wi´cej, deklaracja jest sprzeczna z warunkami
zawartymi w artykule 6 konwencji, zgodnie z którymi
Paƒstwa-Strony zobowiàzujà si´ przyjàç „wszelkie nie-
zb´dne Êrodki, tak˝e, je˝eli to konieczne, o charakterze
ustawodawczym, jakie mogà okazaç si´ konieczne, aby
wykluczyç mo˝liwoÊç usprawiedliwienia jakiegokol-
wiek czynu przest´pczego obj´tego zakresem niniejszej

… The Government of the Republic of Hungary has
examined the declaration relating to paragraph 1(b) of
article 2 of the International Convention for the
Suppression of the Financing of Terrorism made by the
Government of the Hashemite Kingdom of Jordan at the
time of its ratification of the Convention. The Government
of the Republic of Hungary considers that the declaration
made by the Government of the Hashemite Kingdom of
Jordan is in fact a reservation that seeks to limit the scope
of the Convention on a unilateral basis and is therefore
contrary to its object and purpose, which is the suppres-
sion of the financing of terrorist acts, irrespective of
where they take place and of who carries them out.

The declaration is furthermore contrary to the
terms of article 6 of the Convention, according to
which States Parties commit themselves to ”adopt
such measures as may be necessary, including, where
appropriate, domestic legislation, to ensure that
criminal acts within the scope of this Convention are
under no circumstances justifiable by considerations
of a political, philosophical, ideological, racial, ethnic,
religious or other similar nature.”

The Government of the Republic of Hungary
recalls that, according to customary international law
as codified in the Vienna Convention on the Law of
Treaties, a reservation incompatible with the object
and purpose of a treaty shall not be permitted.

The Government of the Republic of Hungary
therefore objects to the aforesaid reservation made
by the Government of the Hashemite Kingdom of
Jordan to the International Convention for the
Suppression of the Financing of Terrorism. However,
this objection shall not preclude the entry into force of
the Convention between the Republic of Hungary and
the Hashemite Kingdom of Jordan.

Italian Republic

20 May 2004

With regard to the declaration made by Jordan
upon ratification:

The Government of Italy has examined the
”declaration” relating to paragraph 1(b) of article 2 of the
International Convention for the Suppression of the
Financing of Terrorism made by the Government of
Jordan at the time of its ratification of the Convention.
The Government of Italy considers the declaration made
by Jordan to be a reservation that seeks to limit the
scope of the Convention on a unilateral basis and which
is contrary to its object and purpose, namely the
suppression of the financing of terrorist acts, irrespective
of where they take place and of who carries them out.

The declaration is furthermore contrary to the
terms of article 6 of the Convention, according to
which States Parties commit themselves to ”adopt
such measures as may be necessary, including, where
appropriate, domestic legislation, to ensure that
criminal acts within the scope of this Convention are
under no circumstances justifiable by considerations
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konwencji wzgl´dami politycznymi, filozoficznymi, ide-
ologicznymi, rasowymi, etnicznymi, religijnymi lub in-
nymi wzgl´dami o podobnym charakterze.” 

Rzàd W∏och przypomina, ˝e zgodnie z artyku-
∏em 19 (c) Konwencji wiedeƒskiej o prawie traktatów,
nie jest dozwolone zastrze˝enie niezgodne z przed-
miotem i celem konwencji. 

Dlatego Rzàd W∏och zg∏asza sprzeciw wobec wy-
˝ej wspomnianego zastrze˝enia Rzàdu Jordanii wo-
bec Konwencji o zwalczaniu finansowania terrory-
zmu. Jednak˝e sprzeciw ten nie przeszkodzi wejÊciu
w ˝ycie konwencji mi´dzy W∏ochami a Jordanià.

Królestwo Niderlandów

1 maja 2002 r.

W odniesieniu do zastrze˝eƒ z∏o˝onych w czasie
podpisania przez Koreaƒskà Republik´ Ludowo-De-
mokratycznà:

Rzàd Królestwa Niderlandów zbada∏ zastrze˝enia
Rzàdu Koreaƒskiej Republiki Ludowo-Demokratycznej
w odniesieniu do artyku∏u 2 ust´p 1 (a) i artyku∏u 14
Mi´dzynarodowej konwencji o zwalczaniu finansowa-
nia terroryzmu z∏o˝one przy podpisaniu przez to paƒ-
stwo konwencji.

Rzàd Królestwa Niderlandów uwa˝a, ˝e zastrze˝e-
nia z∏o˝one przez Koreaƒskà Republik´ Ludowo-De-
mokratycznà w odniesieniu do artyku∏u 2 ust´p 1 (a)
i artyku∏u 14 konwencji sà zastrze˝eniami niezgodny-
mi z przedmiotem i celem konwencji.

Rzàd Królestwa Niderlandów przypomina, ˝e sto-
sownie do artyku∏u 19 (c) Konwencji wiedeƒskiej
o prawie traktatów, zastrze˝enie niezgodne z przed-
miotem i celem konwencji nie jest dozwolone.

We wspólnym interesie paƒstw jest, aby traktaty,
których zdecydowa∏y si´ byç Stronami, by∏y przestrze-
gane w zakresie ich przedmiotu i celu, przez wszystkie
Strony i aby paƒstwa by∏y gotowe podjàç wszelkie
niezb´dne zmiany ustawodawcze w celu zobowiàzaƒ
przyj´tych na podstawie tych traktatów.

W zwiàzku z powy˝szym Rzàd Królestwa Niderlan-
dów sprzeciwia si´ powy˝szym zastrze˝eniom z∏o˝o-
nym przez Rzàd Koreaƒskiej Republiki Ludowo-Demo-
kratycznej do Mi´dzynarodowej konwencji o zwalcza-
niu finansowania terroryzmu.

Sprzeciw ten nie przeszkodzi wejÊciu w ˝ycie kon-
wencji w stosunkach pomi´dzy Królestwem Niderlan-
dów a Koreaƒskà Republikà Ludowo-Demokratycznà.

21 kwietnia 2004 r.

OdnoÊnie do deklaracji z∏o˝onej przez Jordani´
w momencie ratyfikacji:

of political, philosophical, ideological, racial, ethnic,
religious or other similar nature”. 

The Government of Italy recalls that, according to
article 19 (c) of the Vienna Convention on the Law of
Treaties, a reservation incompatible with the object
and purpose of the Convention shall not be permitted. 

The Government of Italy therefore objects to the
aforesaid reservation made by the Government of
Jordan to the International Convention for the
Suppression of the Financing of Terrorism. This
objection shall not preclude the entry into force of the
Convention between Italy and Jordan.

Kingdom of the Netherlands

1 May 2002

With regard to the reservations made by the
Democratic People’s Republic of Korea upon signature:

The Government of the Kingdom of the
Netherlands has examined the reservations made by
the Government of the Democratic People’s Republic
of Korea regarding article 2, paragraph 1 (a), and
article 14 of the International Convention for the
Suppression of the Financing of Terrorism made at
the time of its signature of the said Convention.

The Government of the Kingdom of the Netherlands
considers that the reservations made by the Democratic
People’s Republic of Korea regarding article 2,
paragraph 1 (a), and article 14 of the Convention are
reservations incompatible with the object and purpose
of the Convention.

The Government of the Kingdom of the Netherlands
recalls that, according to article 19 (c) of the Vienna
Convention on the Law of Treaties, a reservation
incompatible with the object and purpose of the
Convention shall not be permitted.

It is in the common interest of States that treaties
to which they have chosen to become party are
respected, as to their object and purpose, by all
parties and that States are prepared to undertake any
legislative changes necessary to comply with their
obligations under the treaties.

The Government of the Kingdom of the Nether-
lands therefore objects to the aforesaid reservations
made by the Government of the Democratic People’s
Republic of Korea to the International Convention for
the Suppression of the Financing of Terrorism.

This objection shall not preclude the entry into
force of the Convention between the Kingdom of the
Netherlands and the Democratic People’s Republic of
Korea.

21 April 2004

With regard to the declaration made by Jordan
upon ratification:
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...Rzàd Królestwa Niderlandów zbada∏ deklaracj´
odnoszàcà si´ do artyku∏u 2 ust´p 1 (b) Mi´dzynaro-
dowej konwencji o zwalczaniu finansowania terrory-
zmu, z∏o˝onà przez Rzàd Jordanii w czasie ratyfikacji
konwencji. Rzàd Królestwa Niderlandów uwa˝a, ˝e
deklaracja Jordanii to w istocie zastrze˝enie, które dà-
˝y do jednostronnego ograniczenia zakresu konwen-
cji, co jest sprzeczne z jej przedmiotem i celem, to zna-
czy zwalczaniem finansowania aktów terrorystycz-
nych bez wzgl´du na to, gdzie majà miejsce i kto je
przeprowadza.

Rzàd Królestwa Niderlandów uwa˝a nast´pnie, ˝e
deklaracja jest sprzeczna z warunkami okreÊlonymi
w artykule 6 konwencji, zgodnie z którymi Paƒstwa-
-Strony zobowiàzujà si´ „podjàç wszelkie niezb´dne
Êrodki, tak˝e, je˝eli to konieczne, o charakterze ustawo-
dawczym, aby wykluczyç mo˝liwoÊç usprawiedliwienia
jakiegokolwiek czynu przest´pczego obj´tego zakresem
niniejszej konwencji wzgl´dami politycznymi, filozoficz-
nymi, ideologicznymi, rasowymi, etnicznymi, religijny-
mi lub innymi wzgl´dami o podobnym charakterze.”

Rzàd Królestwa Niderlandów przypomina, ˝e
zgodnie z artyku∏em 19 (c) Konwencji wiedeƒskiej
o prawie traktatów, nie jest dozwolone zastrze˝enie
niezgodne z przedmiotem i celem konwencji.

We wspólnym interesie paƒstw jest, aby traktaty,
których zdecydowa∏y si´ byç Stronami, by∏y przestrze-
gane w zakresie ich przedmiotu i celu, przez wszystkie
Strony i aby paƒstwa by∏y gotowe podjàç wszelkie
niezb´dne zmiany ustawodawcze w celu wype∏nienia
zobowiàzaƒ przyj´tych na podstawie tych traktatów.

Dlatego Rzàd Królestwa Niderlandów zg∏asza
sprzeciw wobec wy˝ej wspomnianego zastrze˝enia
wniesionego przez Rzàd Jordanii do Konwencji
o zwalczaniu finansowania terroryzmu. Sprzeciw ten
nie przeszkodzi wejÊciu w ˝ycie konwencji mi´dzy
Królestwem Niderlandów a Jordanià.

Królestwo Norwegii

3 grudnia 2002 r.

OdnoÊnie do zastrze˝eƒ wniesionych przez Kore-
aƒskà Republik´ Ludowo-Demokratycznà przy z∏o˝e-
niu podpisu:

Rzàd Norwegii zbada∏ zastrze˝enia wniesione
przez Rzàd Koreaƒskiej Republiki Ludowo-Demokra-
tycznej przy podpisaniu Mi´dzynarodowej konwencji
o zwalczaniu finansowania terroryzmu. Zgodnie ze
stanowiskiem Rzàdu Norwegii zastrze˝enia dotyczà-
ce artyku∏u 2 ust´p 1 (a) i artyku∏u 14 sà niezgodne
z przedmiotem i celem konwencji, poniewa˝ dà˝à do
wykluczenia podstawowych postanowieƒ konwencji.
Rzàd Norwegii przypomina, ˝e zgodnie z przyj´tym
prawem traktatów, nie jest dozwolone zastrze˝enie
niezgodne z przedmiotem i celem konwencji.

...the Government of the Kingdom of the Netherlands
has examined the declaration relating to paragraph 1 (b)
of article 2 of the International Convention for the
Suppression of the Financing of Terrorism made by the
Government of Jordan at the time of its ratification of the
Convention. The Government of the Kingdom of the
Netherlands considers that the declaration made by
Jordan is in fact a reservation that seeks to limit the scope
of the Convention on a unilateral basis and which is
contrary to its object and purpose, namely the
suppression of the financing of terrorist acts, irrespective
of where they take place or who carries them out.

The Government of the Kingdom of the Netherlands
further considers the declaration to be contrary to the
terms of article 6 of the Convention, according to which
States Parties commit themselves to “adopt such
measures as may be necessary, including, where
appropriate, domestic legislation, to ensure that
criminal acts within the scope of this Convention are
under no circumstances justifiable by considerations of
a political, philosophical, ideological, racial, ethnic,
religious or other similar nature.”

The Government of the Kingdom of the Netherlands
recalls that, according to article 19 (c) of the Vienna
Convention on the Law of Treaties, a reservation
incompatible with the object and purpose of the
Convention shall not be permitted.

It is in the common interest of the States that
treaties to which they have chosen to become party
are respected, as to their object and purpose, by all
parties and that States are prepared to undertake any
legislative changes necessary to comply with their
obligations under the treaties.

The Government of the Kingdom of the Netherlands
therefore objects to the aforesaid reservation made by
the Government of Jordan to the International
Convention for the Suppression of the Financing of
Terrorism. This objection shall not preclude the entry
into force of the Convention between the Kingdom of
the Netherlands and Jordan.

Kingdom of Norway

3 December 2002

With regard to the reservations made by the
Democratic People’s Republic of Korea upon signature:

The Government of Norway has examined the
reservations made by the Government of the
Democratic People’s Republic of Korea upon
signature of the International Convention for the
Suppression of the Financing of Terrorism. It is the
position of the Government of Norway that the
reservations with regard to paragraph 1 (a) of ar-
ticle 2 and article 14 are incompatible with the object
and purpose of the Convention, as they purport to
exclude the application of core provisions of the
Convention. The Government of Norway recalls that, in
accordance with well-established treaty law, a reservation
incompatible with the object and purpose of the
Convention shall not be permitted.
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Dlatego Rzàd Norwegii zg∏asza sprzeciw wobec
wy˝ej wspomnianych zastrze˝eƒ Rzàdu Koreaƒskiej
Republiki Ludowo-Demokratycznej. Sprzeciw ten nie
przeszkodzi wejÊciu w ˝ycie konwencji mi´dzy Króle-
stwem Norwegii a Koreaƒskà Republikà Ludowo-De-
mokratycznà. A zatem konwencja zaczyna funkcjono-
waç mi´dzy Królestwem Norwegii a Koreaƒskà Repu-
blikà Ludowo-Demokratycznà, a Koreaƒska Republika
Ludowo-Demokratyczna nie wynosi z tych zastrze˝eƒ
˝adnych korzyÊci.

15 lipca 2004 r.

OdnoÊnie do deklaracji z∏o˝onej przez Jordani´
w momencie ratyfikacji:

Rzàd Norwegii zbada∏ deklaracj´ odnoszàcà si´ do
ust´pu 1(b) artyku∏u 2 Mi´dzynarodowej konwencji
o zwalczaniu finansowania terroryzmu, z∏o˝onà przez
Rzàd Jordanii w czasie ratyfikacji konwencji.

Rzàd Norwegii uwa˝a, ˝e deklaracja jest zastrze˝e-
niem, które dà˝y do jednostronnego ograniczenia za-
kresu konwencji, co jest sprzeczne z jej przedmiotem
i celem, to znaczy zwalczaniem finansowania aktów
terrorystycznych bez wzgl´du na to, gdzie majà miej-
sce i kto je przeprowadza.

Co wi´cej, deklaracja jest sprzeczna z warunkami
okreÊlonymi w artykule 6 konwencji, zgodnie z który-
mi Paƒstwa-Strony zobowiàzujà si´ przyjàç „wszelkie
niezb´dne Êrodki, tak˝e, je˝eli to konieczne, o charak-
terze ustawodawczym, jakie mogà okazaç si´ ko-
nieczne, aby wykluczyç mo˝liwoÊç usprawiedliwienia
jakiegokolwiek czynu przest´pczego obj´tego zakre-
sem niniejszej konwencji wzgl´dami politycznymi, fi-
lozoficznymi, ideologicznymi, rasowymi, etnicznymi,
religijnymi lub innymi wzgl´dami o podobnym cha-
rakterze.”

Rzàd Norwegii przypomina, ˝e zgodnie ze zwycza-
jowym prawem mi´dzynarodowym, zastrze˝enie nie-
zgodne z przedmiotem i celem konwencji nie jest do-
zwolone.

Dlatego Rzàd Norwegii zg∏asza sprzeciw wobec
wy˝ej wspomnianego zastrze˝enia Rzàdu Jordanii do
konwencji. Jednak˝e sprzeciw ten nie przeszkodzi wej-
Êciu w ˝ycie konwencji mi´dzy Norwegià a Jordanià.

Królestwo Hiszpanii

3 grudnia 2002 r.

OdnoÊnie do zastrze˝eƒ wniesionych przez Kore-
aƒskà Republik´ Ludowo-Demokratycznà przy z∏o˝e-
niu podpisu:

Rzàd Hiszpanii zbada∏ zastrze˝enia wniesione
przez Rzàd Koreaƒskiej Republiki Ludowo-Demokra-

The Government of Norway therefore objects to the
aforesaid reservations made by the Government of the
Democratic People’s Republic of Korea. This objection
does not preclude the entry into force, in its entirety, of
the Convention between the Kingdom of Norway and
the Democratic People’s Republic of Korea. The
Convention thus becomes operative between the
Kingdom of Norway and the Democratic People’s
Republic of Korea without the Democratic People’s
Republic of Korea benefiting from these reservations.

15 July 2004

With regard to the declaration made by Jordan
upon ratification:

The Government of Norway has examined the
declaration relating to paragraph 1(b) of article 2 of
the International Convention for the Suppression of
the Financing of Terrorism made by the Government
of Jordan.

The Government of Norway considers the decla-
ration to be a reservation that seeks to limit the scope
of the Convention on a unilateral basis and which is
contrary to its object and purpose, namely the sup-
pression of financing of terrorism, irrespective of
where they take place and who carries them out.

The declaration is furthermore contrary to the
terms of article 6 of the Convention according to
which States Parties commit themselves to “adopt
measures as may be necessary to ensure that
criminal acts within the scope of the Convention are
under no circumstances justifiable by considerations
of a political, philosophical, ideological, racial, ethnic,
religious or similar nature.”

The Government of Norway recalls that, according to
customary international law, a reservation incompatible
with the object and purpose of the Convention shall not
be permitted.

The Government of Norway therefore objects to
the aforesaid reservation made by the Government of
Jordan to the Convention. This objection shall not
preclude the entry into force of the Convention
between Norway and Jordan.

Kingdom of Spain

3 December 2002

With regard to the reservations made by the
Democratic People’s Republic of Korea upon signature:

The Government of Spain has examined the
reservations made by the Government of the Demo-
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tycznej dnia 12 listopada 2001 r. do artyku∏u 2 
ust´p 1(a) i artyku∏u 14 Mi´dzynarodowej konwencji
o zwalczaniu finansowania terroryzmu (Nowy Jork, 
9 grudnia 1999 r.).

Rzàd Królestwa Hiszpanii uwa˝a owe zastrze˝enia
za niezgodne z przedmiotem i celem konwencji, po-
niewa˝ ich celem jest zwolnienie Koreaƒskiej Republi-
ki Ludowo-Demokratycznej z jakichkolwiek zobowià-
zaƒ dotyczàcych dwóch wa˝nych aspektów konwen-
cji.

Rzàd Królestwa Hiszpanii zauwa˝a, ˝e zgodnie
z zasadà prawa zwyczajowego zawartà w artyku-
le 19(c) Konwencji wiedeƒskiej o prawie traktatów
z 1969 r., zastrze˝enia niezgodne z przedmiotem i ce-
lem traktatów sà zabronione.

Dlatego Rzàd Królestwa Hiszpanii zg∏asza sprze-
ciw wobec wy˝ej wspomnianego zastrze˝enia Rzàdu
Koreaƒskiej Republiki Ludowo-Demokratycznej do
Konwencji o zwalczaniu finansowania terroryzmu.
Jednak˝e sprzeciw ten nie przeszkodzi wejÊciu w ˝ycie
wspomnianej wy˝ej konwencji mi´dzy Królestwem
Hiszpanii a Koreaƒskà Republikà Ludowo-Demokra-
tycznà.

Królestwo Szwecji

27 listopada 2002 r.

OdnoÊnie do zastrze˝eƒ wniesionych przez Kore-
aƒskà Republik´ Ludowo-Demokratycznà przy z∏o˝e-
niu podpisu:

Rzàd Szwecji zbada∏ zastrze˝enia wniesione przez
Koreaƒskà Republik´ Ludowo-Demokratycznà do ar-
tyku∏u 2 ust´p 1 litera (a) i artyku∏u 14 Mi´dzynarodo-
wej konwencji o zwalczaniu finansowania terroryzmu
w momencie podpisywania konwencji.

Rzàd Szwecji uwa˝a owe zastrze˝enia Koreaƒskiej
Republiki Ludowo-Demokratycznej za niezgodne
z przedmiotem i celem konwencji.

Rzàd Szwecji chcia∏by przypomnieç, ˝e zgodnie ze
zwyczajowym prawem mi´dzynarodowym, skodyfi-
kowanym w Konwencji wiedeƒskiej o prawie trakta-
tów, zastrze˝enie niezgodne z przedmiotem i celem
traktatu jest niedozwolone.

We wspólnym interesie paƒstw jest, by traktaty,
których Stronami postanowi∏y staç si´, by∏y szanowa-
ne w kwestii ich przedmiotu i celu przez wszystkie
Strony oraz by paƒstwa by∏y gotowe dokonaç wszel-
kich legislacyjnych zmian niezb´dnych do realizacji zo-
bowiàzaƒ, podj´tych zgodnie z rzeczonymi traktatami.

Dlatego Rzàd Szwecji zg∏asza sprzeciw wobec wy-
˝ej wspomnianego zastrze˝enia wniesionego przez
Rzàd Koreaƒskiej Republiki Ludowo-Demokratycznej
do Konwencji o zwalczaniu finansowania terroryzmu.
Sprzeciw ten nie przeszkodzi wejÊciu w ˝ycie konwen-

cratic People’s Republic of Korea on 12 November 2001
to articles 2, paragraph 1(a), and 14 of the International
Convention for the Suppression of the Financing of
Terrorism (New York, 9 December 1999).

The Government of the Kingdom of Spain considers
that those reservations are incompatible with the object
and purpose of that Convention, since their aim is to
release the Democratic People’s Republic of Korea from
any commitment with regard to two essential aspects of
the Convention.

The Government of the Kingdom of Spain observes
that according to the rule of customary law embodied
in article 19(c) of the 1969 Vienna Convention on the
Law of Treaties, reservations incompatible with the
object and purpose of treaties are prohibited.

The Government of the Kingdom of Spain there-
fore objects to the aforementioned reservations made
by the Government of the Democratic People’s Repu-
blic of Korea to the International Convention for the
Suppression of the Financing of Terrorism. This objec-
tion does not prevent the entry into force of the afore-
mentioned Convention between the Kingdom of Spain
and the Democratic People’s Republic of Korea.

Kingdom of Sweden

27 November 2002

With regard to the reservations made by the
Democratic People’s Republic of Korea upon
signature:

The Government of Sweden has examined the
reservation made by the Democratic People’s Repu-
blic of Korea at the time of its signature of the Inter-
national Convention for the Suppression of the Finan-
cing of Terrorism, regarding article 2, paragraph 1,
subparagraph (a) and article 14 of the Convention.

The Government of Sweden considers those
reservations made by the Democratic People’s
Republic of Korea incompatible with the object and
purpose of the Convention.

The Government of Sweden would like to recall
that, according to customary international law as
codified in the Vienna Convention on the Law of
Treaties, a reservation incompatible with the object
and purpose of a treaty shall not be permitted.

It is in the common interest of States that treaties
to which they have chosen to become parties are
respected as to their object and purpose, by all
parties, and that States are prepared to undertake any
legislative changes necessary to comply with their
obligations under the treaties.

The Government of Sweden therefore objects to the
aforesaid reservation made by the Government of the
Democratic People’s Republic of Korea to the Interna-
tional Convention for the Suppression of the Financing
of Terrorism. This objection shall not preclude the 
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cji mi´dzy Koreaƒskà Republikà Ludowo-Demokra-
tycznà a Szwecjà. Konwencja wchodzi w ˝ycie mi´dzy
dwoma paƒstwami w ca∏oÊci, a Koreaƒska Republika
Ludowo-Demokratyczna nie wynosi korzyÊci ze swe-
go zastrze˝enia.

27 stycznia 2004 r.

OdnoÊnie do deklaracji z∏o˝onej przez Izrael w mo-
mencie ratyfikacji:

Rzàd Szwecji zbada∏ deklaracj´ z∏o˝onà przez Izra-
el odnoÊnie do artyku∏u 21 Mi´dzynarodowej konwen-
cji o zwalczaniu finansowania terroryzmu, na podsta-
wie której Izrael zamierza wykluczyç Protoko∏y Dodat-
kowe do Konwencji Genewskich z definicji mi´dzyna-
rodowego prawa humanitarnego. 

Rzàd Szwecji przypomina, ˝e przypisane oÊwiad-
czeniu znaczenie wykluczajàce lub modyfikujàce sku-
tek prawny niektórych postanowieƒ traktatu nie roz-
strzyga o jego statusie jako zastrze˝eniu do traktatu.
Rzàd Szwecji uwa˝a, ˝e deklaracja z∏o˝ona przez Izrael
w swej istocie stanowi zastrze˝enie.

Rzàd Szwecji wyra˝a poglàd, ˝e wi´kszoÊç posta-
nowieƒ Protoko∏ów Dodatkowych do Konwencji
Genewskich stanowi zwyczajowe prawo mi´dzynaro-
dowe, które jest wià˝àce dla Izraela. Dlatego wobec
braku dalszych wyjaÊnieƒ Szwecja zg∏asza sprzeciw
do wy˝ej wymienionego zastrze˝enia do Mi´dzynaro-
dowej konwencji o zwalczaniu finansowania terrory-
zmu, wniesionego przez Izrael.

Sprzeciw ten nie przeszkodzi wejÊciu w ˝yciu kon-
wencji mi´dzy Izraelem a Szwecjà. Konwencja w ca∏o-
Êci wchodzi w ˝ycie mi´dzy dwoma paƒstwami, a Izra-
el nie wynosi korzyÊci ze swego zastrze˝enia.

28 maja 2004 r.

OdnoÊnie do deklaracji z∏o˝onej przez Jordani´
w momencie ratyfikacji:

Rzàd Szwecji zbada∏ deklaracj´ z∏o˝onà przez Rzàd
Jordanii w momencie ratyfikacji Mi´dzynarodowej
konwencji o zwalczaniu finansowania terroryzmu,
zgodnie z którà Rzàd Jordanii nie uwa˝a aktów naro-
dowej walki zbrojnej i walki z obcà okupacjà, prowa-
dzonych dla realizacji prawa narodu do samostano-
wienia za akty terroryzmu w kontekÊcie artyku∏u 2
ust´p 1 litera (b) konwencji.

Rzàd Szwecji przypomina, ˝e przypisane oÊwiad-
czeniu znaczenie wykluczajàce lub modyfikujàce sku-
tek prawny niektórych postanowieƒ traktatu nie roz-
strzyga o jego statusie jako zastrze˝eniu do traktatu.
Rzàd Szwecji uwa˝a, ˝e deklaracja z∏o˝ona przez Rzàd
Jordanii w swej istocie stanowi zastrze˝enie.

Przedmiotem i celem konwencji jest zwalczanie fi-
nansowania aktów terrorystycznych, ∏àcznie z tymi,

entry into force of the Convention between the Demo-
cratic People’s Republic of Korea and Sweden. The 
Convention enters into force in its entirety between the
two States, without the Democratic People’s Republic
of Korea benefiting from its reservation.

27 January 2004

With regard to the declaration made by Israel
upon ratification:

The Government of Sweden has examined the
declaration made by Israel regarding article 21 of the
International Convention for the Suppression of the
Financing of Terrorism, whereby Israel intends to exclude
the Protocols Additionals to the Geneva Conventions
from the term international humanitarian law. 

The Government of Sweden recalls that the
designation assigned to a statement whereby the
legal effect of certain provisions of a treaty is
excluded or modified does not determine its status as
a reservation to the treaty. The Government of
Sweden considers that the declaration made by Israel
in substance constitutes a reservation.

It is the view of the Government of Sweden that
the majority of the provisions of the Protocols
Additional to the Geneva Conventions constitute
customary international law, by which Israel is bound.
In the absence of further clarification, Sweden
therefore objects to the aforesaid reservation by Israel
to the International Convention for the Suppression of
the Financing of Terrorism.

This objection shall not preclude the entry into
force of the Convention between Israel and Sweden.
The Convention enters into force in its entirety
between the two States, without Israel benefiting
from this reservation.

28 May 2004

With regard to the declaration made by Jordan
upon ratification:

The Government of Sweden has examined the
declaration made by the Government of Jordan upon
ratification of the International Convention for the
Suppression of the Financing of Terrorism, according to
which the Government of Jordan does not consider acts
of national struggle and fighting foreign occupation in the
exercise of people’s right to self-determination as
terrorist acts within the context of paragraph 1,
subparagraph (b) of article 2 of the Convention.

The Government of Sweden recalls that the
designation assigned to a statement whereby the legal
effect of certain provisions of a treaty is excluded or
modified does not determine its status as a reservation
to the treaty. The Government of Sweden considers
that the declaration made by the Government of
Jordan in substance constitutes a reservation.

The object and purpose of the Convention is to
suppress the financing of terrorist acts, including
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które okreÊlono w ust´pie 1 litera (b) artyku∏u 2 kon-
wencji. Aktów tego rodzaju nie mo˝na nigdy uspra-
wiedliwiç odwo∏aniem si´ do prawa narodu do samo-
stanowienia.

Rzàd Szwecji uwa˝a, ˝e deklaracja jest sprzeczna
z warunkami zawartymi w artykule 6 konwencji, zgod-
nie z którymi Paƒstwa-Strony zobowiàzujà si´ przyjàç
„wszelkie niezb´dne Êrodki, tak˝e, je˝eli to konieczne,
o charakterze ustawodawczym, jakie mogà okazaç si´
konieczne, aby wykluczyç mo˝liwoÊç usprawiedliwie-
nia jakiegokolwiek czynu przest´pczego obj´tego za-
kresem niniejszej konwencji wzgl´dami politycznymi,
filozoficznymi, ideologicznymi, rasowymi, etnicznymi,
religijnymi lub innymi wzgl´dami o podobnym cha-
rakterze.”

Rzàd Szwecji pragnie przypomnieç, ˝e zgodnie ze
zwyczajowym prawem mi´dzynarodowym, skodyfi-
kowanym w Konwencji wiedeƒskiej o prawie trakta-
tów, nie jest dozwolone zastrze˝enie niezgodne
z przedmiotem i celem traktatu. We wspólnym intere-
sie paƒstw jest, by traktaty, których Stronami posta-
nowi∏y staç si´, by∏y szanowane w kwestii ich przed-
miotu i celu przez wszystkie Strony oraz by paƒstwa
by∏y gotowe dokonaç wszelkich legislacyjnych zmian
niezb´dnych do realizacji zobowiàzaƒ podj´tych zgod-
nie z rzeczonymi traktatami.

Dlatego Rzàd Szwecji zg∏asza sprzeciw wobec wy-
˝ej wspomnianego zastrze˝enia Rzàdu Jordanii do
Mi´dzynarodowej konwencji o zwalczaniu finansowa-
nia terroryzmu. Jednak˝e sprzeciw ten nie przeszkodzi
wejÊciu w ˝ycie konwencji mi´dzy Jordanià a Szwe-
cjà. Konwencja wchodzi w ˝ycie mi´dzy obiema Stro-
nami, a Jordania nie wyniesie korzyÊci ze swego za-
strze˝enia.

Zjednoczone Królestwo Wielkiej Brytanii
i Irlandii Pó∏nocnej

22 listopada 2002 r.

OdnoÊnie do zastrze˝eƒ wniesionych przez Kore-
aƒskà Republik´ Ludowo-Demokratycznà przy z∏o˝e-
niu podpisu:

Podpis z∏o˝ony przez Koreaƒskà Republik´ Ludo-
wo-Demokratycznà, jak powiedziano, jest obj´ty za-
strze˝eniami odnoÊnie do artyku∏u 2(1)(a), artyku∏u 14
i artyku∏u 24(1) konwencji. Zjednoczone Królestwo wy-
ra˝a sprzeciw wobec zastrze˝eƒ zg∏oszonych przez Ko-
reaƒskà Republik´ Ludowo-Demokratycznà wobec ar-
tyku∏u 2(1)(a) i artyku∏u 14 konwencji, które uwa˝a za
niezgodne  z przedmiotem i celem konwencji.

25 lutego 2004 r.

OdnoÊnie do deklaracji z∏o˝onej przez Jordani´
w momencie ratyfikacji:

Rzàd Zjednoczonego Królestwa Wielkiej Brytanii
i Irlandii Pó∏nocnej zbada∏ deklaracj´ z∏o˝onà w czasie
ratyfikacji konwencji przez Rzàd Jordanii w odniesie-

those defined in paragraph 1, subparagraph (b) of
article 2 of the Convention. Such acts can never be
justified with reference to the exercise of people’s
right to self-determination.

The Government of Sweden further considers the
reservation to be contrary to the terms of article 6 of
the Convention, according to which States Parties are
under an obligation to adopt such measures as may
be necessary, including, where appropriate, domestic
legislation, to ensure that criminal acts within the
scope of the Convention are under no circumstances
justifiable by considerations of a political, philo-
sophical, ideological, racial, ethnic, religious or other
similar nature.

The Government of Sweden wishes to recall that,
according to customary international law as codified
in the Vienna Convention on the Law of Treaties, a
reservation incompatible with the object and purpose
of a treaty shall not be permitted. It is in the common
interest of States that treaties to which they have
chosen to become parties are respected as to their
object and purpose, by all parties, and that States are
prepared to undertake any legislative changes
necessary to comply with their obligations under the
treaties.

The Government of Sweden therefore objects to
the reservation made by the Government of Jordan to
the International Convention for the Suppression of
the Financing of Terrorism. This objection shall not
preclude the entry into force of the Convention
between Jordan and Sweden. The Convention enters
into force between the two parties without Jordan
benefiting from its reservation.

United Kingdom of Great Britain 
and Northern Ireland

22 November 2002

With regard to the reservations made by the
Democratic People’s Republic of Korea upon
signature:

The signature of the Democratic People’s Republic
of Korea was expressed to be subject to reservations
in respect of article 2(1)(a), article 14 and article 24(1)
of the Convention. The United Kingdom objects to the
reservations entered by the Democratic People’s
Republic of Korea in respect of article 2(1)(a) and
article 14 of the Convention, which it considers to be
incompatible with the object and purpose of the
Convention.

25 February 2004 

With regard to the declaration made by Jordan
upon ratification:

The Government of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland have examined the
declaration relating to paragraph 1(b) of article 2 of the
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niu do ust´pu 1(b) artyku∏u 2 Mi´dzynarodowej kon-
wencji o zwalczaniu finansowania terroryzmu. Rzàd
Zjednoczonego Królestwa jest zdania, ˝e deklaracja
z∏o˝ona przez Jordani´ jest zastrze˝eniem, którego ce-
lem jest jednostronne ograniczenie zakresu konwen-
cji, co jest sprzeczne z jej przedmiotem i celem, to zna-
czy zwalczaniem finansowania aktów terroru bez
wzgl´du na to, gdzie majà miejsce i kto je przeprowadza.

Co wi´cej, Rzàd Zjednoczonego Królestwa uwa˝a,
˝e deklaracja jest sprzeczna z warunkami artyku∏u 6
konwencji, zgodnie z którymi Paƒstwa-Strony zobo-
wiàzujà si´ „podjàç wszelkie niezb´dne Êrodki, tak˝e,
je˝eli to konieczne, o charakterze ustawodawczym, aby
wykluczyç mo˝liwoÊç usprawiedliwienia jakiegokol-
wiek czynu przest´pczego obj´tego zakresem niniej-
szej konwencji wzgl´dami politycznymi, filozoficzny-
mi, ideologicznymi, rasowymi, etnicznymi, religijnymi
lub innymi wzgl´dami o podobnym charakterze.”

Rzàd Zjednoczonego Królestwa przypomina, ˝e
zgodnie z artyku∏em 19(c) Konwencji wiedeƒskiej
o prawie traktatów, nie jest dozwolone zastrze˝enie
niezgodne z przedmiotem i celem konwencji.

Dlatego Rzàd Zjednoczonego Królestwa zg∏asza
sprzeciw wobec wy˝ej wspomnianego zastrze˝enia
Rzàdu Jordanii odnoÊnie do Mi´dzynarodowej kon-
wencji o zwalczaniu finansowania terroryzmu. Jed-
nak˝e sprzeciw ten nie przeszkodzi wejÊciu w ˝ycie
konwencji mi´dzy Zjednoczonym Królestwem a Jor-
danià.

Stany Zjednoczone Ameryki

6 sierpnia 2004 r.

OdnoÊnie do deklaracji z∏o˝onej przez Jordani´
w momencie ratyfikacji:

Po dok∏adnym zbadaniu, Rzàd Stanów Zjednoczo-
nych Ameryki, uwa˝a, ˝e oÊwiadczenie Jordanii odno-
szàce si´ do ust´pu 1(b) artyku∏u 2 konwencji (Dekla-
racja) stanowi zastrze˝enie dà˝àce do jednostronnego
ograniczenia zakresu przest´pstw okreÊlonych w kon-
wencji. Deklaracja jest sprzeczna z przedmiotem i ce-
lem konwencji, którym jest zwalczanie finansowania
aktów terroru bez wzgl´du na to, kto je pope∏nia
i w jakim celu.

Rzàd Stanów Zjednoczonych uwa˝a tak˝e, ˝e de-
klaracja jest sprzeczna z warunkami zawartymi w arty-
kule 6 konwencji, zgodnie z którymi „Ka˝de Paƒstwo-
-Strona przyjmuje wszelkie niezb´dne Êrodki, tak˝e,
je˝eli to konieczne, o charakterze ustawodawczym, ja-
kie mogà okazaç si´ konieczne, aby wykluczyç mo˝li-
woÊç usprawiedliwienia jakiegokolwiek czynu prze-
st´pczego obj´tego zakresem niniejszej konwencji
wzgl´dami politycznymi, filozoficznymi, ideologiczny-
mi, rasowymi, etnicznymi, religijnymi lub innymi
wzgl´dami o podobnym charakterze.”

International Convention for the Suppression of the
Financing of Terrorism made by the Government of
Jordan at the time of its ratification of the Convention.
The Government of the United Kingdom consider the
declaration made by Jordan to be a reservation that
seeks to limit the scope of the Convention on a
unilateral basis and which is contrary to its object and
purpose, namely the suppression of the financing of
terrorist acts, irrespective of where they take place or
who carries them out.

The Government of the United Kingdom further
consider the declaration to be contrary to the terms of
article 6 of the Convention, according to which States
Parties commit themselves to “adopt such measures
as may be necessary, including, where appropriate,
domestic legislation, to ensure that criminal acts
within the scope of this Convention are under no
circumstances justifiable by considerations of a
political, philosophical, ideological, racial, ethnic,
religious or other similar nature.”

The Government of the United Kingdom recall
that, according to article 19(c) of the Vienna
Convention on the Law of Treaties, a reservation
incompatible with the object and purpose of the
Convention shall not be permitted.

The Government of the United Kingdom therefore
object to the aforesaid reservation made by the
Government of Jordan to the International Convention
for the Suppression of the Financing of Terrorism.
However, this objection shall not preclude the entry
into force of the Convention between the United
Kingdom and Jordan.

United States of America

6 August 2004

With regard to the declaration made by Jordan
upon ratification:

The Government of the United States of America,
after careful review, considers the statement made by
Jordan relating to paragraph 1(b) of article 2 of the
Convention (the Declaration) to be a reservation that
seeks to limit the scope of the offense set forth in the
Convention on a unilateral basis. The declaration is
contrary to the object and purpose of the Convention,
namely, the suppression of the financing of terrorist acts,
irrespective of where they take place or who carries them
out.

The Government of the United States also
considers the declaration to be contrary to the terms of
article 6 of the Convention, which provides: “Each state
party shall adopt such measures as may be necessary,
including, where appropriate, domestic legislation, to
ensure that criminal acts within the scope of this
Convention are under no circumstances justifiable by
considerations of a political, philosophical, ideological,
racial, ethnic, religious or other similar nature.”

Dziennik Ustaw Nr 263 — 18539 — Poz. 2621



Rzàd Stanów Zjednoczonych zauwa˝a, ˝e ustalo-
nymi zasadami mi´dzynarodowego prawa traktatów,
wyra˝onymi w artykule 19(c) Konwencji wiedeƒskiej
o prawie traktatów, nie jest dozwolone zastrze˝enie
niezgodne z przedmiotem i celem konwencji.

Dlatego Rzàd Stanów Zjednoczonych zg∏asza sprze-
ciw wobec deklaracji Rzàdu Jordanii do artyku∏u 2
ust´p 1(b) Mi´dzynarodowej konwencji o zwalczaniu fi-
nansowania terroryzmu. Jednak˝e sprzeciw ten nie
przeszkodzi wejÊciu w ˝ycie konwencji mi´dzy Stanami
Zjednoczonymi a Jordanià.

The Government of the United States notes that,
under established principles of international treaty
law, as reflected in article 19(c) of the Vienna
Convention on the Law of Treaties, a reservation that
is incompatible with the object and purpose of the
treaty shall not be permitted.

The Government of the United States therefore
objects to the declaration relating to paragraph 1(b) of
article 2 made by the Government of Jordan upon
ratification of the International Convention for the Sup-
pression of the Financing of Terrorism. This objection
does not, however, preclude the entry into force of the
Convention between the United States and Jordan.
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4. Zgodnie z artyku∏em 7 ust´p 3 konwencji  w momencie ratyfikacj i ,  przyj´cia lub przy-
stàpienia podane ni˝ej  paƒstwa z∏o˝y∏y nast´pujàcà notyfikacj´:

Zwiàzek Australijski

24 paêdziernika 2002 r.

... stosownie do artyku∏u 7 ust´p 3 konwencji, ...
Australia obj´∏a swà jurysdykcjà wszelkie okolicz-
noÊci, o których mowa w artykule 7 ust´p 2 kon-
wencji.

Republika Azerbejd˝anu

16 czerwca 2004 r.

... zgodnie z artyku∏em 7 ust´p 3 wy˝ej wspomnia-
nej Mi´dzynarodowej konwencji, Republika Azerbej-
d˝anu oÊwiadcza, ˝e obj´∏a swà jurysdykcjà wszelkie
przypadki, o których mowa w artykule 7 ust´p 2 kon-
wencji.

Królestwo Belgii

Równie˝ Belgia pragnie z∏o˝yç nast´pujàce
oÊwiadczenie dotyczàce kompetencji: „W myÊl posta-
nowieƒ artyku∏u 7 ust´p 3 konwencji, Belgia oÊwiad-
cza, ˝e, zgodnie ze swym ustawodawstwem krajo-
wym, obejmuje swà jurysdykcjà przest´pstwa pope∏-
nione w sytuacjach, o których mowa w artykule 7
ust´p 2 konwencji.”

Republika Boliwii

13 lutego 2002 r.

... z racji postanowienia artyku∏u 7 ust´p 3 Mi´dzy-
narodowej konwencji o zwalczaniu finansowania ter-
roryzmu, Republika Boliwii stwierdza, ˝e ustanawia
swojà jurysdykcj´ zgodnie ze swoim prawem we-
wn´trznym w odniesieniu do przest´pstw pope∏nio-
nych w sytuacjach i w warunkach, o których mowa
w artykule 7 ust´p 2 konwencji.

Republika Chile

Zgodnie z artyku∏em 7 ust´p 3 Mi´dzynarodowej
konwencji o zwalczaniu finansowania terroryzmu,

Australia

24 October 2002

... pursuant to article 7, paragraph 3 of the Conven-
tion, ... Australia has established jurisdiction in rela-
tion to all the circumstances referred to in article 7,
paragraph 2 of the Convention.

Republic of Azerbaijan

16 June 2004

... in accordance with article 7, paragraph 3 of the
above-mentioned International Convention, the
Republic of Azerbaijan declares that it establishes its
jurisdiction in all the cases provided for in article 7,
paragraph 2 of the Convention.

Kingdom of Belgium

Belgium also wishes to make the following
declaration of jurisdiction: „In accordance with the
provisions of article 7, paragraph 3 of the Convention,
Belgium declares that, pursuant to its national
legislation, it establishes its jurisdiction over offences
committed in the situations referred to in article 7,
paragraph 2 of the Convention.”

Republic of Bolivia

13 February 2002

... by virtue of the provisions of article 7,
paragraph 3 of the International Convention for the
Suppression of the Financing of Terrorism, the Republic
of Bolivia states that it establishes its jurisdiction in
accordance with its domestic law in respect of offences
committed in the situations and conditions provided for
under article 7, paragraph 2 of the Convention.

Republic of Chile

In accordance with article 7, paragraph 3 of the
International Convention for the Suppression of the



Rzàd Chile oÊwiadcza, ˝e, zgodnie z artyku∏em 6 us-
t´p 8 Kodeksu organizacji sàdów Republiki Chile,
zbrodnie i zwyczajne przest´pstwa pope∏nione poza
terytorium Republiki, które sà zamieszczone w trakta-
tach zawartych z innymi paƒstwami, pozostajà pod ju-
rysdykcjà chilijskà.

Wyspy Cooka

... Rzàd Wysp Cooka sk∏ada nast´pujàcà notyfika-
cj´: stosownie do artyku∏u 7 ust´p 3 konwencji, Wy-
spy Cooka obejmujà swà jurysdykcjà wszelkie przy-
padki, o których mowa w artykule 7 ust´p 2 konwen-
cji.

Republika Chorwacji

Stosownie do artyku∏u 7 ust´p 3 Mi´dzynarodo-
wej konwencji o zwalczaniu finansowania terroryzmu,
Republika Chorwacji notyfikuje Sekretarza Generalne-
go Organizacji Narodów Zjednoczonych, ˝e obj´∏a
swà jurysdykcjà przest´pstwo okreÊlone w artykule 2
we wszystkich przypadkach opisanych w artykule 7
ust´p 2 konwencji.

Republika Cypryjska

27 grudnia 2001 r.

Zgodnie z artyku∏em 7 ust´p 3, Republika Cypryj-
ska oÊwiadcza, ˝e na mocy sekcji 7.1 Ustawy Nr 29 (III)
z 2001 r. o Mi´dzynarodowej konwencji o zwalczaniu
finansowania terroryzmu (ratyfikacja i inne postano-
wienia), ustanowi∏a jurysdykcj´ nad przest´pstwami,
o których mowa w artykule 2, we wszystkich okolicz-
noÊciach, o których mowa w artykule 7 ust´p 2.

Królestwo Danii

Stosownie do artyku∏u 7 ust´p 3 Mi´dzynarodo-
wej konwencji o zwalczaniu finansowania terroryzmu,
Dania oÊwiadcza, ˝e sekcja 6-12 duƒskiego Kodeksu
karnego stanowi o jurysdykcji Danii wobec prze-
st´pstw okreÊlonych w artykule 2 konwencji, we
wszelkich okolicznoÊciach wyszczególnionych w arty-
kule 7 ust´p 2 konwencji.

Republika Salwadoru

... (2) stosownie do artyku∏u 7 ust´p 3, Republika
Salwadoru oÊwiadcza, ˝e obj´∏a swà jurysdykcjà,
zgodnie z prawem krajowym, przest´pstwa pope∏nio-
ne w sytuacjach i warunkach, o których mowa w arty-
kule 7 ust´p 2.

Republika Estoƒska

Stosownie do artyku∏u 7 ust´p 3 konwencji, Repu-
blika Estoƒska oÊwiadcza, ˝e wykonuje na mocy swo-
jego prawa wewn´trznego jurysdykcj´, o której mowa
w artykule 7 ust´p 2, nad przest´pstwami, o których
mowa w artykule 2.

Financing of Terrorism, the Government of Chile
declares that, in accordance with article 6, paragraph 8
of the Courts Organization Code of the Republic of
Chile, crimes and ordinary offenses committed outside
the territory of the Republic which are covered in
treaties concluded with other Powers remain under
Chilean jurisdiction.

Cook Islands

... the Government of the Cook Islands makes the
following notification that pursuant to article 7,
paragraph 3 of the Convention, the Cook Islands
establishes its jurisdiction in relation to all cases
referred to in article 7, paragraph 2 of the Convention.

Republic of Croatia

Pursuant to article 7, paragraph 3 of the Internatio-
nal Convention for the Suppression of the Financing
of Terrorism the Republic of Croatia notifies the Se-
cretary-General of the United Nations that it has 
established jurisdiction over the offence set forth in
article 2 in all the cases described in article 7, para-
graph 2 of the Convention.

Republic of Cyprus

27 December 2001

In accordance with paragraph 3 of article 7, the
Republic of Cyprus declares that by section 7.1 of the
International Convention for the Suppression of the
Financing of Terrorism (Ratification and other
Provisions) Law No. 29 (III) of 2001, it has established
jurisdiction over the offences set forth in article 2 in all
circumstances described in paragraph 2 of article 7.

Kingdom of Denmark

Pursuant to article 7, paragraph 3 of the
International Convention for the Suppression of the
Financing of Terrorism Denmark declares that section
6-12 of the Danish Criminal Code provide for Danish
jurisdiction in respect of offences set forth in article 2
of the Convention in all the circumstances laid down
in article 7, paragraph 2 of the Convention.

Republic of El Salvador

... (2) pursuant to article 7, paragraph 3, the
Republic of El Salvador notifies that it has established
its jurisdiction in accordance with its national laws in
respect of offences committed in the situations and
under the conditions provided for in article 7,
paragraph 2.

Republic of Estonia

Pursuant to article 7, paragraph 3 of the
Convention, the Republic of Estonia declares that in
its domestic law it shall apply the jurisdiction set forth
in article 7, paragraph 2 over offences set forth in
article 2.
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Republika Finlandii

Stosownie do artyku∏u 7 ust´p 3 Mi´dzynarodo-
wej konwencji o zwalczaniu finansowania terroryzmu,
Republika Finlandii ustanawia swojà jurysdykcj´ nad
przest´pstwami, o których mowa w artykule 2, we
wszystkich przypadkach, o których mowa w artykule 7
ust´py 1 i 2.

Republika Francuska

Zgodnie z artyku∏em 7 ust´p 3 konwencji, Francja
oÊwiadcza, ˝e obj´∏a swà jurysdykcjà, przest´pstwa
okreÊlone w artykule 2, we wszystkich przypadkach,
o których mowa w artykule 7 ust´py 1 i 2.

Republika Federalna Niemiec

... stosownie do artyku∏u 7 ust´p 3, Republika Fe-
deralna Niemiec obj´∏a swà jurysdykcjà wszystkie
przest´pstwa opisane w artykule 7 ust´p 2 konwencji.

Republika W´gierska

Republika W´gierska oÊwiadcza, ˝e obejmuje swà
jurysdykcjà wszystkie przypadki, o których mowa
w artykule 7 ust´p 2 konwencji.

Republika Islandii

Stosownie do artyku∏u 7 ust´p 3 Mi´dzynarodo-
wej konwencji o zwalczaniu finansowania terroryzmu,
Islandia oÊwiadcza, ˝e ustanowi∏a swojà jurysdykcj´
nad przest´pstwami, o których mowa w artykule 2
konwencji, we wszystkich przypadkach, o których mo-
wa w artykule 7 ust´p 2 konwencji.

Paƒstwo Izrael

Zgodnie z artyku∏em 7 ust´p 3 konwencji, Rzàd
Paƒstwa Izrael niniejszym notyfikuje Sekretarzowi Ge-
neralnemu Organizacji Narodów Zjednoczonych, ˝e
objà∏ swà jurysdykcjà przest´pstwa, o których mowa
w artykule 2, we wszystkich przypadkach wyszczegól-
nionych w artykule 7 ust´p 2.

Jordaƒskie Królestwo Haszymidzkie

Jordania postanawia objàç swà jurysdykcjà
wszystkie przest´pstwa opisane w artykule 7 ust´p 2
konwencji.

Republika ¸otewska

Zgodnie z artyku∏em 7 ust´p 3 Mi´dzynarodowej
konwencji o zwalczaniu finansowania terroryzmu,
przyj´tej w Nowym Jorku dnia 9 grudnia 1999 r., Re-
publika ¸otewska oÊwiadcza, ˝e obj´∏a swà jurysdyk-
cjà wszystkie przypadki wyszczególnione w artykule 7
ust´p 2.

Ksi´stwo Liechtensteinu

Zgodnie z artyku∏em 7 ust´p 3 Mi´dzynarodowej
konwencji o zwalczaniu finansowania terroryzmu,

Republic of Finland

Pursuant to article 7, paragraph 3 of the
International Convention for the Suppression of the
Financing of Terrorism, the Republic of Finland
establishes its jurisdiction over the offences set forth
in article 2 in all the cases provided for in article 7,
paragraphs 1 and 2.

French Republic

In accordance with article 7, paragraph 3 of the
Convention, France states that it has established its
jurisdiction over the offences set forth in article 2 in all
cases referred to in article 7, paragraphs 1 and 2.

Federal Republic of Germany

... pursuant to article 7, paragraph 3 thereof, that
the Federal Republic of Germany has established
jurisdiction over all offences described in article 7,
paragraph 2 of the Convention.

Republic of Hungary

The Republic of Hungary declares that it esta-
blishes its jurisdiction in all the cases provided for in
article 7, paragraph 2 of the Convention.

Republic of Iceland

Pursuant to article 7, paragraph 3 of the International
Convention for the Suppression of the Financing of
Terrorism, Iceland declares that it has established its
jurisdiction over the offences set forth in article 2 of the
Convention in all the cases provided for in article 7,
paragraph 2 of the Convention.

State of Israel

Pursuant to article 7, paragraph 3 of the
Convention, the Government of the State of Israel
hereby notifies the Secretary-General of the United
Nations that it has established jurisdiction over the
offences referred to in article 2 in all the cases detailed
in article 7, paragraph 2.

Hashemite Kingdom of Jordan

Jordan decides to establish its jurisdiction over all
offences described in paragraph 2 of article 7 of the
Convention.

Republic of Latvia

In accordance with article 7, paragraph 3 of the
International Convention for the Suppression of the
Financing of Terrorism, adopted at New York on 9th
day of December 1999, the Republic of Latvia declares
that it has established jurisdiction in all cases listed in
article 7, paragraph 2.

Principality of Liechtenstein

In accordance with article 7, paragraph 3 of the
International Convention for the Suppression of the
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Ksi´stwo Liechtensteinu oÊwiadcza, ˝e obj´∏o swà ju-
rysdykcjà przest´pstwa, okreÊlone w artykule 2 kon-
wencji, we wszystkich przypadkach opisanych w arty-
kule 7 ust´p 2 konwencji.

Republika Litewska

... (jak) stanowi artyku∏ 7 ust´p 3 rzeczonej konwen-
cji, Sejm Republiki Litewskiej oÊwiadcza, ˝e Republika
Litewska obejmuje swà jurysdykcjà przest´pstwa,
okreÊlone w artykule 2 konwencji, we wszystkich przy-
padkach opisanych w artykule 7 ust´p 2 konwencji.

Meksykaƒskie Stany Zjednoczone

24 lutego 2003 r.

...zgodnie z artyku∏em 7 ust´p 3 konwencji, Mek-
syk sprawuje jurysdykcj´ nad przest´pstwami okre-
Êlonymi w konwencji, gdy:

(a) pope∏niono je wobec Meksykanów na terytorium
innego Paƒstwa-Strony, o ile oskar˝ony jest
w Meksyku i nie by∏ sàdzony w kraju, w którym
pope∏niono przest´pstwo. W przypadku prze-
st´pstw zdefiniowanych przez konwencj´, a po-
pe∏nionych na terytorium paƒstwa nieb´dàcego
Stronà, przest´pstwo definiuje si´ w miejscu,
w którym zosta∏o pope∏nione, tak jak przest´p-
stwo zdefiniowane w konwencji (art. 7, ust. 2 (a));

(b) pope∏niono je w ambasadach Meksyku i na tere-
nie przedstawicielstw dyplomatycznych lub kon-
sularnych (art. 7, ust. 2 (b));

(c) pope∏niono je za granicà, lecz wywo∏ujà skutki,
lub mogà wywo∏aç skutki na terenie kraju (art. 7,
ust. 2 (c)).

Ksi´stwo Monako

Ksi´stwo Monako zg∏asza, stosownie do artyku-
∏u 7 ust´p 3 Mi´dzynarodowej konwencji o zwalcza-
niu finansowania terroryzmu, przyj´tej w Nowym Jor-
ku dnia 9 grudnia 1999 r., ˝e wykonuje bardzo szerokà
jurysdykcj´ nad przest´pstwami, o których mowa
w przedmiotowej konwencji.

Jurysdykcja Ksi´stwa zosta∏a ustanowiona, sto-
sownie do artyku∏u 7 ust´p 1, nad:

(a) przest´pstwami pope∏nionymi na jego teryto-
rium: jest to sytuacja zastosowania w Monako ge-
neralnej zasady terytorialnoÊci prawa;

(b) przest´pstwami pope∏nionymi na pok∏adzie stat-
ków p∏ywajàcych pod banderà Monako: jest to
sytuacja zastosowania w Monako artyku∏u 
L.633-1 i nast. Kodeksu morskiego;

Przest´pstwa pope∏nione na pok∏adzie statków po-
wietrznych zarejestrowanych zgodnie z prawem Mo-
nako: Konwencja tokijska z dnia 14 wrzeÊnia 1963 r.,

Financing of Terrorism, the Principality of Liechtenstein
declares that it has established its jurisdiction over the
offences set forth in article 2 of the Convention in all
the cases provided for in article 7, paragraph 2 of the
Convention.

Republic of Lithuania

... it is provided in paragraph 3 of article 7 of the
said Convention, the Seimas of the Republic of
Lithuania declares that the Republic of Lithuania shall
have jurisdiction over the offences set forth in ar-
ticle 2 of the Convention in all cases specified in
paragraph 2 of article 7 of the Convention.

United Mexican States

24 February 2003

...in accordance with article 7, paragraph 3 of the
Convention, Mexico exercises jurisdiction over the
offences defined in the Convention where:

(a) They are committed against Mexicans in the
territory of another State party, provided that the
accused is in Mexico and has not been tried in the
country in which the offence was committed.
Where it is a question of offences defined in the
Convention but committed in the territory of a
non-party State, the offence shall also be defined
as such in the place where it was committed 
(art 7, para. 2 (a));

(b) They are committed in Mexican embassies and
on diplomatic or consular premises (art. 7,
para. 2 (b));

(c) They are committed abroad but produce effects
or are claimed to produce effects in the national
territory (art. 7, para. 2 (c)).

Principality of Monaco

The Principality of Monaco reports, pursuant to
article 7, paragraph 3 of the International Convention
for the Suppression of the Financing of Terrorism
adopted in New York on 9 December 1999, that it
exercises very broad jurisdiction over the offences
referred to in that Convention.

The jurisdiction of the Principality is thus
established pursuant to article 7, paragraph 1, over:

(a) Offences committed in its territory: this is the
case in Monaco in application of the general
principle of territoriality of the law;

(b) Offences committed on board a vessel flying the
Monegasque flag: this is the case in Monaco in
application of article L.633-1 et seq. of the
Maritime Code;

Offences committed on board an aircraft registered
under Monegasque law: the Tokyo Convention of
14 September 1963, rendered enforceable in
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która wesz∏a w ˝ycie w stosunku do Monako na mo-
cy zarzàdzenia nr 7.963 z dnia 24 kwietnia 1984 r.,
okreÊla, ˝e sàdy i trybuna∏y paƒstwa rejestracji stat-
ków powietrznych sà kompetentne do wykonywania
jurysdykcji w zakresie przest´pstw i czynów pope∏-
nionych na ich pok∏adzie;

(c) przest´pstwami pope∏nionymi przez obywateli
Monako: Kodeks post´powania karnego w artyku-
∏ach 5 i 6 stanowi, ˝e ka˝dy obywatel Monako,
który za granicà pope∏ni czyn kwalifikowany przez
prawo obowiàzujàce w Ksi´stwie jako zbrodni´
lub przest´pstwo, mo˝e zostaç oskar˝ony i spro-
wadzony do Ksi´stwa na proces.

Jurysdykcja Ksi´stwa zosta∏a równie˝ ustanowio-
na, stosownie do artyku∏u 7 ust´p 2, je˝eli:

(a) przest´pstwo by∏o skierowane przeciwko lub wy-
nika∏o z aktu terrorystycznego pope∏nionego na
jego terytorium lub przeciwko jednemu z jego
obywateli: artyku∏y 42 do 43 Kodeksu karnego po-
zwalajà, na ogólnych warunkach, sàdom Monako
skazywaç wspó∏dzia∏ajàcych oskar˝onych w Mo-
nako za przest´pstwa, o których mowa w artyku-
le 2 konwencji;

(b) przest´pstwo by∏o skierowane przeciwko lub wy-
nika∏o z aktu terrorystycznego przeciwko paƒstwu
lub strukturom rzàdowym, w∏àczajàc pomieszcze-
nia dyplomatyczne i konsularne: zamach skiero-
wany na spowodowanie zniszczenia, masakry
i grabie˝y na terytorium Monako podlega karze
na podstawie artyku∏u 65 Kodeksu karnego; do-
datkowo, artyku∏ 7 Kodeksu post´powania karne-
go przewiduje mo˝liwoÊç oskar˝enia i osàdzenia
w Monako cudzoziemca, który poza terytorium
Ksi´stwa pope∏ni∏ zbrodni´ wywierajàcà nega-
tywny skutek na bezpieczeƒstwo paƒstwa oraz
zbrodni´ lub przest´pstwo przeciwko personelo-
wi lub pomieszczeniom dyplomatycznym czy te˝
konsularnym Monako;

(c) przest´pstwo by∏o skierowane przeciwko lub wy-
nika∏o z aktu terrorystycznego pope∏nionego
w celu zmuszenia paƒstwa do podj´cia lub po-
wstrzymania si´ od wykonania okreÊlonego dzia-
∏ania: takie zbrodnie i przest´pstwa odpowiadajà
w zasadzie jednemu z powy˝szych przest´pstw,
bezpoÊrednio lub przez wspó∏udzia∏;

(d) przest´pstwo zosta∏o pope∏nione przez bezpaƒ-
stwowca, który posiada sta∏e miejsce zamieszka-
nia na terytorium Monako: stosowanie ogólnej
zasady terytorialnoÊci prawa pozwala oskar˝yç
bezpaƒstwowca posiadajàcego sta∏e miejsce za-
mieszkania w Monako;

(e) przest´pstwo zosta∏o pope∏nione na pok∏adzie
statku powietrznego u˝ytkowanego przez Rzàd
Monako: jeÊli Rzàd Monako u˝ytkuje statek po-
wietrzny lub lini´ lotniczà bezpoÊrednio, te statki
powietrzne powinny zostaç zarejestrowane w Mo-
nako, a wy˝ej wskazana Konwencja tokijska z dnia
14 wrzeÊnia 1963 r. powinna byç stosowana.

Monaco by Sovereign Order No. 7.963 of 24 April
1984, specifies that the courts and tribunals of the
State of registration of the aircraft are competent to
exercise jurisdiction over offences and acts
committed on board it;

(c) Offences committed by a Monegasque national:
the Code of Criminal Procedure states in articles 5
and 6 that any Monegasque committing abroad
an act qualified as a crime or offence by the law
in force in the Principality may be charged and
brought to trial there.

The jurisdiction of the Principality is also
established pursuant to article 7, paragraph 2 when:

(a) The offence was directed towards or resulted in
the carrying out of a terrorist offence in its
territory or against one of its nationals: articles 42
to 43 of the Criminal Code permit the
Monegasque courts, in general terms, to punish
accomplices of a perpetrator charged in Monaco
with offences referred to in article 2 of the
Convention;

(b) The offence was directed towards or resulted in
the carrying out of a terrorist offence against
a State or government facility, including diploma-
tic or consular premises: attacks aimed at brin-
ging about devastation, massacres and pillage in
Monegasque territory are punishable under ar-
ticle 65 of the Criminal Code; in addition, article 7
of the Code of Criminal Procedure provides for
the charging and trial in Monaco of foreigners
who, outside the territory of the Principality, have
committed a crime prejudicial to the security of
the State or a crime or offence against Monega-
sque diplomatic or consular agents or premises;

(c) The offence was directed towards or resulted in a
terrorist offence committed in an attempt to
compel the State to do or abstain from doing any
act: the crimes and offences in question normally
correspond to one of those referred to above,
directly or through complicity;

(d) The offence was committed by a stateless person
who had his or her habitual residence in
Monegasque territory: application of the general
principle of territoriality of the law permits the
charging of stateless persons having their
habitual residence in Monaco;

(e) The offence was committed on board an aircraft
operated by the Monegasque Government: if the
Monegasque Government directly operated an
aircraft or an airline, its aircraft would have to be
registered in Monaco, and the Tokyo Convention
of 14 September 1963 referred to above would
then apply.
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Królestwo Norwegii

Deklaracja: Zgodnie z artyku∏em 7 ust´p 3 kon-
wencji, Norwegia niniejszym oÊwiadcza, ˝e obj´∏a
swà jurysdykcjà przest´pstwa, okreÊlone w artykule 2
konwencji, we wszystkich przypadkach opisanych
w artykule 7 ust´p 2 konwencji.

Republika Korei

7 lipca 2004 r.

Stosownie do artyku∏u 7 ust´p 3 Mi´dzynarodo-
wej konwencji o zwalczaniu finansowania terroryzmu,
Republika Korei przedstawia nast´pujàcà informacj´
o swej jurysdykcji karnej.

Zasady jurysdykcji karnej okreÊlono w cz´Êci I roz-
dziale I koreaƒskiego Kodeksu karnego. Jego postano-
wienia brzmià nast´pujàco:

Artyku∏ 2 (Przest´pstwa pope∏nione w kraju)

Kodeks stosuje si´ w stosunku do ka˝dego, Kore-
aƒczyka lub cudzoziemca, kto pope∏nia przest´pstwo
na terytorium Republiki Korei.

Artyku∏ 3 (Przest´pstwa pope∏nione przez Koreaƒ-
czyków poza Koreà)

Kodeks stosuje si´ do obywateli Korei, którzy po-
pe∏nià przest´pstwo poza terytorium Republiki Korei.

Artyku∏ 4 (Przest´pstwa pope∏niane przez cudzo-
ziemców na pok∏adzie statków itp., poza Koreà)

Kodeks stosuje si´ do cudzoziemców, którzy po-
pe∏nià przest´pstwo na pok∏adzie koreaƒskiego stat-
ku, koreaƒskiego samolotu poza terytorium Republiki
Korei.

Artyku∏ 5 (Przest´pstwa pope∏nione przez cudzo-
ziemców poza Koreà)

Niniejszy kodeks stosuje si´ do cudzoziemców,
którzy pope∏nià którekolwiek z nast´pujàcych prze-
st´pstw poza terytorium Republiki Korei:

1. przest´pstwa zorganizowanego oporu przeciwko
w∏adzy paƒstwowej;

2. przest´pstwa zdrady;

3. przest´pstwa przeciwko fladze narodowej;

4. przest´pstwa przeciwko pieniàdzu;

5. przest´pstwa przeciwko papierom wartoÊciowym,
znaczkom pocztowym i znakom op∏aty skarbowej;

6. przest´pstwa wyszczególnione w artyku∏ach 225
do 230 w zakresie przest´pstw przeciwko doku-
mentom; oraz

Kingdom of Norway

Declaration: In accordance with article 7, parag-
raph 3 of the Convention, Norway hereby declares that
it has established its jurisdiction over the offences set
forth in article 2 of the Convention in all cases pro-
vided for in article 7, paragraph 2 of the Convention.

Republic of Korea

7 July 2004

Pursuant to article 7, paragraph 3 of the
International Convention for the Suppression of the
Financing of Terrorism, the Republic of Korea
provides the following information on its criminal
jurisdiction. 

Principles on the criminal jurisdiction are set out
in the Chapter I of Part I of the Korean Penal Code. The
provisions have the following wording:

Article 2 (Domestic Crimes)

This Code shall apply to anyone, whether Korean
or alien, who commits a crime within the territorial
boundary of the Republic of Korea.

Article 3 (Crimes by Koreans outside Korea)

This Code shall apply to a Korean national who
commits a crime outside the territorial boundary of
the Republic of Korea.

Article 4 (Crimes by Aliens on board Korean
Vessel, etc., outside Korea)

This Code shall apply to an alien who commits a
crime on board a Korean vessel or a Korean aircraft
outside the territorial boundary of the Republic of
Korea.

Article 5 (Crimes by Aliens outside Korea)

This Code shall apply to an alien who commits
any of the following crimes outside the territorial
boundary of the Republic of Korea:

1. Crimes concerning insurrection;

2. Crimes concerning treason;

3. Crimes concerning the national flag;

4. Crimes concerning currency;

5. Crimes concerning securities, postage and
revenue stamps;

6. Crimes specified in articles 225 through 230
among crimes concerning documents; and
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7. przest´pstwa wyszczególnione w artykule 238 w za-
kresie przest´pstw przeciwko znakom urz´dowym.

Artyku∏ 6 (Przest´pstwa cudzoziemców poza Ko-
reà wymierzone przeciwko Republice Korei i Koreaƒ-
czykom)

Kodeks niniejszy stosuje si´ wobec cudzoziemców
pope∏niajàcych przest´pstwa inne ni˝ przest´pstwa
wymienione w artykule poprzedzajàcym — przeciw
Republice Korei lub jej obywatelom poza terytorium
Republiki Korei z zastrze˝eniem, ˝e tego rodzaju akty
nie stanowià przest´pstwa, albo sà zwolnione od po-
st´powania sàdowego lub wymierzenia kary zgodnie
z zasadà lex loci delictus.

Artyku∏ 8 (Stosowanie postanowieƒ ogólnych)

Postanowienia poprzednich artyku∏ów stosuje si´
tak˝e do przest´pstw w innych ustawach, z zastrze˝e-
niem odmiennych postanowieƒ rzeczonych ustaw.

Republika Mo∏dowy

...stosownie do artyku∏u 7 ust´p 3 Konwencji
o zwalczaniu finansowania terroryzmu, przyj´tej
w Nowym Jorku dnia 9 grudnia 1999 r., Republika
Mo∏dowy obj´∏a swà jurysdykcjà przest´pstwa, okre-
Êlone w artykule 2, we wszystkich przypadkach, o któ-
rych mowa w artykule 7 ust´p 2.

Rumunia

Zgodnie z artyku∏em 7 ust´p 3 konwencji, Rumu-
nia oÊwiadcza, ˝e obejmuje swà jurysdykcjà przest´p-
stwa okreÊlone w artykule 2 konwencji, dotyczàce
wszelkich przypadków, o których mowa w artykule 7
ust´py 1 i 2, zgodnie z odpowiednimi przepisami pra-
wa wewn´trznego.

Federacja Rosyjska

Stosownie do artyku∏u 7 ust´p 3 konwencji, Fede-
racja Rosyjska oÊwiadcza, ˝e obejmuje swà jurysdyk-
cjà czyny uznane za przest´pstwa, zgodnie z artyku-
∏em 2 konwencji, w przypadkach, o których mowa
w artykule 7 ust´py 1 i 2 konwencji.

Republika Singapuru

Zgodnie z postanowieniem artyku∏u 7 ust´p 3, Re-
publika Singapuru notyfikuje, ˝e obj´∏a jurysdykcjà
przest´pstwa, okreÊlone w artykule 2 konwencji, we
wszystkich przypadkach, o których mowa w artykule 7
ust´p 2 konwencji.

Republika S∏owacka

Stosownie do artyku∏u 7 ust´p 3 Mi´dzynarodowej
konwencji o zwalczaniu finansowania terroryzmu, Re-
publika S∏owacka oÊwiadcza, ˝e b´dzie pe∏niç swà ju-
rysdykcj´ zgodnie z artyku∏em 7 ust´p 2 litery (a) do
(e) konwencji.

7. Crimes specified in article 238 among crimes
concerning seal.

Article 6 (Foreign Crimes against the Republic of
Korea and Koreans outside Korea)

This Code shall apply to an alien who commits a
crime, other than those specified in the preceding
article, against the Republic of Korea or its national
outside the territorial boundary of the Republic of
Korea, unless such act does not constitute a crime, or
it is exempt from prosecution or execution of
punishment under the lex loci delictus.

Article 8 (Application of General Provisions)

The provisions of the preceding articles shall also
apply to such crimes as are provided by other statutes
unless provided otherwise by such statutes.

Republic of Moldova

...pursuant to article 7, paragraph 3 of the
Convention for the Suppression of the Financing of
Terrorism, adopted on December 9, 1999, in New
York, the Republic of Moldova has established its
jurisdiction over the offenses set forth in article 2 in all
cases referred to in article 7, paragraph 2.

Romania

In accordance with article 7, paragraph 3 of the
Convention, Romania declares that establishes its
jurisdiction for the offences referred to in article 2, in
all cases referred to in article 7, paragraphs 1 and 2,
according with the relevant provisions of the internal
law.

Russian Federation

The Russian Federation, pursuant to article 7,
paragraph 3 of the Convention, declares that it
establishes its jurisdiction over the acts recognized as
offences under article 2 of the Convention in the cases
provided for in article 7, paragraphs 1 and 2 of the
Convention.

Republic of Singapore

In accordance with the provision of article 7,
paragraph 3, the Republic of Singapore gives
notification that it has established jurisdiction over
the offences set forth in article 2 of the Convention in
all the cases provided for in article 7, paragraph 2 of
the Convention.

Slovak Republic

Pursuant to article 7, paragraph 3 of the Inter-
national Convention for the Suppression of the
Financing of Terrorism, the Slovak Republic declares
that it shall exercise its jurisdiction as provided for
under article 7, paragraph 2, subparagraphs (a) to (e)
of the Convention.
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Królestwo Hiszpanii

Zgodnie z postanowieniami artyku∏u 7 ust´p 3,
Królestwo Hiszpanii notyfikuje, ˝e jego sàdy sprawujà
mi´dzynarodowà jurysdykcj´ nad przest´pstwami,
o których mowa w ust´pach 1 i 2, stosownie do arty-
ku∏u 23 Ustawy nr 6/1985 z dnia 1 lipca 1985 r. o orga-
nizacji sàdownictwa.

Królestwo Szwecji

5 listopada 2002 r.

Stosownie do artyku∏u 7(3) Mi´dzynarodowej kon-
wencji o zwalczaniu finansowania terroryzmu, Szwe-
cja przedstawia nast´pujàcà informacj´ odnoÊnie do
szwedzkiej jurysdykcji karnej. Zasady szwedzkiej ju-
rysdykcji karnej okreÊlono w rozdziale 2 sekcja 1—5
szwedzkiego Kodeksu karnego. Przepisy majà nast´-
pujàce brzmienie:

Sekcja 1

Przest´pstwa pope∏nione w Królestwie podlegajà
osàdzeniu przez szwedzki sàd zgodnie ze szwedzkim
prawem. Dotyczy to tak˝e przest´pstw, których miej-
sce pope∏nienia pozostaje nieznane, ale co do których
istniejà przes∏anki uznania, ˝e zosta∏y pope∏nione na
terytorium Królestwa.

Sekcja 2

Przest´pstwa pope∏nione poza terytorium Króle-
stwa podlegajà osàdzeniu przez szwedzki sàd zgodnie
ze szwedzkim prawem, je˝eli przest´pstwo pope∏ni∏:

1. obywatel szwedzki lub cudzoziemiec zamieszka∏y
w Szwecji,

2. cudzoziemiec niezamieszka∏y w Szwecji, który po
pope∏nieniu przest´pstwa sta∏ si´ obywatelem
szwedzkim, lub otrzyma∏ prawo pobytu w Króle-
stwie, bàdê te˝ jest obywatelem Danii, Finlandii,
Islandii lub Norwegii, a przebywa w Królestwie, lub

3. inny cudzoziemiec, który przebywa w Królestwie,
a przest´pstwo jest zagro˝one, zgodnie z prawem
szwedzkim, karà powy˝ej szeÊciu miesi´cy pozba-
wienia wolnoÊci.

Ust´pu pierwszego nie stosuje si´, jeÊli czyn nie
jest zabroniony pod groêbà kary zgodnie z prawem
obowiàzujàcym w miejscu, w którym zosta∏ pope∏nio-
ny, lub jeÊli zosta∏ pope∏niony na terytorium nienale-
˝àcym do ˝adnego paƒstwa, a zgodnie z prawem
szwedzkim jest zagro˝ony karà grzywny.

W przypadkach wymienionych w tej sekcji, wymie-
rzona kara nie mo˝e byç surowsza od najwy˝szego wy-
miaru kary, którà jest zagro˝one przest´pstwo zgodnie
z prawem miejsca, w którym zosta∏o ono dokonane.

Sekcja 3

Nawet w przypadkach niewymienionych w sek-
cji 2, przest´pstwa pope∏nione poza terytorium Króle-

Kingdom of Spain

In accordance with the provisions of article 7,
paragraph 3, the Kingdom of Spain gives notification
that its courts have international jurisdiction over the
offences referred to in paragraphs 1 and 2, pursuant to
article 23 of the Organization of Justice Act No. 6/1985
of 1 July 1985.

Kingdom of Sweden

5 November 2002

Pursuant to article 7(3) of the International
Convention for the Suppression of the Financing of
Terrorism, Sweden provides the following information
on Swedish criminal jurisdiction. Rules on Swedish
criminal jurisdiction are laid down in Chapter 2
Section 1—5 in the Swedish Penal Code. The
provisions have the following wording:

Section 1

Crimes committed in this Realm shall be
adjudged in accordance with Swedish law and by a
Swedish court. The same applies when it is uncertain
where the crime was committed but grounds exist for
assuming that it was committed within the Realm.

Section 2

Crimes committed outside the Realm shall be
adjudged according to Swedish law and by a Swedish
court when the crime has been committed:

1. by a Swedish citizen or an alien domiciled in
Sweden,

2. by an alien not domiciled in Sweden who, after
having committed the crime, has become a
Swedish citizen or has acquired domicile in the
Realm or who is a Danish, Finnish, Icelandic or
Norwegian citizen and is present in the Realm, or

3. by any other alien who is present in the Realm,
and the crime under Swedish Law can result in
imprisonment for more than six months.

The first paragraph shall not apply if the act is not
subject to criminal responsibility under the law of the
place where it was committed or if it was committed
within an area not belonging to any state and, under
Swedish law, the punishment for the act cannot be
more severe than a fine.

In cases mentioned in this Section, a sanction
may not be imposed which is more severe than the
most severe punishment provided for the crime
under the law in the place where it was committed.

Section 3

Even in cases other than those listed in Section 2,
crimes committed outside the Realm shall be
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stwa podlegajà osàdzeniu przez szwedzki sàd zgodnie
ze szwedzkim prawem:

1. jeÊli przest´pstwo zosta∏o pope∏nione na pok∏a-
dzie szwedzkiego statku lub samolotu, lub pope∏-
ni∏ je oficer dowodzàcy lub cz∏onek za∏ogi na
s∏u˝bie,

2. jeÊli przest´pstwa dokona∏ cz∏onek si∏ zbrojnych
na obszarze, na którym znajdowa∏ si´ odddzia∏ si∏
zbrojnych, lub jeÊli pope∏ni∏a je inna osoba na te-
go rodzaju terenie, a oddzia∏ by∏ tam obecny
w celu niezwiàzanym z çwiczeniami,

3. jeÊli przest´pstwo pope∏ni∏a w trakcie s∏u˝by poza
terytorium Królestwa osoba zatrudniona w kon-
tyngencie szwedzkich si∏ zbrojnych za granicà,

3a. jeÊli przest´pstwo pope∏ni∏ w trakcie pe∏nienia
obowiàzków s∏u˝bowych poza terytorium Króle-
stwa policjant, funkcjonariusz celny lub urz´dnik
stra˝y przybrze˝nej, wykonujàcy zadania zgodnie
z mi´dzynarodowym porozumieniem ratyfikowa-
nym przez Szwecj´,

4. jeÊli pope∏nione przest´pstwo by∏o przest´p-
stwem przeciw narodowi szwedzkiemu, szwedz-
kim w∏adzom samorzàdowym lub innemu pod-
miotowi, lub szwedzkiej instytucji publicznej,

5. jeÊli przest´pstwo zosta∏o pope∏nione na teryto-
rium nienale˝àcym do ˝adnego paƒstwa, a by∏o
skierowane przeciw obywatelowi szwedzkiemu,
szwedzkiemu stowarzyszeniu lub szwedzkiej in-
stytucji prywatnej, lub przeciw cudzoziemcowi
majàcemu prawo pobytu w Szwecji,

6. jeÊli przest´pstwem jest uprowadzenie, sabota˝
morski lub lotniczy, sabota˝ na terenie portu lot-
niczego, fa∏szowanie pieni´dzy, lub próby doko-
nania tego rodzaju przest´pstw, przest´pstwo
przeciwko prawu mi´dzynarodowemu, bezpraw-
ny obrót bronià chemicznà, bezprawny obrót mi-
nami lub fa∏szywe bàdê nieostro˝nie z∏o˝one
oÊwiadczenie przed mi´dzynarodowym trybuna-
∏em, lub

7. jeÊli przest´pstwo jest zagro˝one, zgodnie z pra-
wem szwedzkim, karà co najmniej czterech lat
pozbawienia wolnoÊci.

Sekcja 3a

Oprócz przypadków opisanych w sekcjach 1—3,
przest´pstwa podlegajà osàdzeniu przez szwedzki sàd
zgodnie ze szwedzkim prawem i postanowieniami
ustawy o wspó∏pracy mi´dzynarodowej dotyczàcej
post´powania w sprawach karnych.

Sekcja 4

Przest´pstwo uwa˝a si´ za pope∏nione, gdy do-
konany zosta∏ czyn zabroniony, a tak˝e gdy dokona-
ne zosta∏o przest´pstwo, lub w przypadku usi∏owa-
nia, gdy zamierzone przest´pstwo mog∏o zostaç do-
konane.

adjudged according to Swedish law and by a Swedish
court:

1. if the crime was committed on board a Swedish
vessel or aircraft, or was committed in the course
of duty by the officer in charge or by a member
of its crew,

2. if the crime was  committed by a member of the
armed forces in an area in which a detachment of
the armed forces was present, or if it was
committed by some other person in such an area
and the detachment was present for a purpose
other than exercise,

3. if the crime was committed in the course of duty
outside the Realm by a person employed in a
foreign contingent of the Swedish armed forces,

3a. if the crime was committed in the course of duty
outside the Realm by a policeman, custom
officer or official employed at the coast guard,
who performs boundless assignments according
to an international agreement that Sweden has
ratified,

4. if the crime committed was a crime against the
Swedish nation, a Swedish municipal authority
or other assembly, or against a Swedish public
institution,

5. if the crime was committed in an area not
belonging to any state and was directed against
a Swedish citizen, a Swedish association or
private institution, or against an alien domiciled
in Sweden,

6.  if the crime is hijacking, maritime or aircraft
sabotage, airport sabotage, counterfeiting currency,
an attempt to commit such crimes, a crime against
international law, unlawful dealings with chemical
weapons, unlawful dealings with mines or false or
careless statement before an international court, or

7. if the least severe punishment prescribed for the
crime in Swedish law is imprisonment for four
years or more.

Section 3a

Besides the cases described in Sections 1—3,
crimes shall be adjudged according to Swedish law
by a Swedish court in accordance with the provisions
of the Act on International Collaboration concerning
Proceedings in Criminal matters.

Section 4

A crime is deemed to have been committed where
the criminal act was perpetrated and also where the
crime was completed or in the case of an attempt,
where the intended crime would have been comple-
ted.
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Sekcja 5

Post´powanie w stosunku do przest´pstwa pope∏-
nionego na terytorium Królestwa na pok∏adzie obce-
go statku lub samolotu przez cudzoziemca, który by∏
oficerem dowodzàcym, cz∏onkiem za∏ogi lub podró˝-
nym, przeciw innemu cudzoziemcowi lub obcym inte-
resom nie zostanie wszcz´te bez upowa˝nienia Rzàdu
lub osoby wyznaczonej przez Rzàd.

Post´powanie w stosunku do przest´pstwa pope∏-
nionego poza terytorium Królestwa mo˝e zostaç 
wszcz´te jedynie po otrzymaniu upowa˝nienia, o któ-
rym mowa w ust´pie pierwszym. Jednak˝e jego
wszcz´cie jest mo˝liwe bez takiego polecenia, jeÊli na
przest´pstwo sk∏ada si´ fa∏szywe lub nieostro˝ne
oÊwiadczenie z∏o˝one przed mi´dzynarodowym sà-
dem, lub jeÊli przest´pstwo zosta∏o pope∏nione:

1. na pok∏adzie szwedzkiego statku lub samolotu,
lub pope∏ni∏ je oficer dowodzàcy lub cz∏onek za∏o-
gi w trakcie pe∏nienia s∏u˝by,

2. przez cz∏onka si∏ zbrojnych na obszarze, na którym
znajdowa∏ si´ oddzia∏ si∏ zbrojnych,

3. w trakcie s∏u˝by poza terytorium Królestwa przez
osob´ zatrudnionà w kontyngencie szwedzkich si∏
zbrojnych za granicà,

4. w trakcie pe∏nienia obowiàzków s∏u˝bowych poza
terytorium Królestwa przez policjanta, funkcjona-
riusza celnego lub urz´dnika stra˝y przybrze˝nej,
wykonujàcych zadania zgodnie z mi´dzynarodo-
wym porozumieniem ratyfikowanym przez Szwe-
cj´,

5. w Danii, Finlandii, Islandii lub Norwegii, lub na po-
k∏adzie statku lub samolotu kursujàcego regular-
nie mi´dzy miejscami znajdujàcymi si´ w Szwecji
lub w jednym z wymienionych paƒstw, lub

6. przez obywatela Szwecji, Danii, Finlandii, Islandii
lub Norwegii przeciw interesom szwedzkim.

Konfederacja Szwajcarska

Stosownie do artyku∏u 7 ust´p 3 Mi´dzynarodo-
wej konwencji o zwalczaniu finansowania terroryzmu,
Szwajcaria obejmuje swà jurysdykcjà przest´pstwa
wymienione w artykule 2 we wszystkich przypadkach,
o których mowa w artykule 7 ust´p 2.

Republika Tunezyjska

Republika Tunezyjska,

ratyfikujàc Mi´dzynarodowà konwencj´ o zwal-
czaniu finansowania terroryzmu, przyj´tà dnia 9 grud-
nia 1999 r. przez Zgromadzenie Ogólne w trakcie pi´ç-
dziesiàtej czwartej sesji, podpisanà przez Republik´
Tunezyjskà dnia 2 listopada 2001 r., oÊwiadcza, ˝e
uwa˝a si´ za zwiàzanà postanowieniami artyku∏u 7
ust´p 2 konwencji i postanawia ustanowiç swà jurys-
dykcj´ w sytuacji, gdy:

Section 5

Prosecution for a crime committed within the
Realm on a foreign vessel or aircraft by an alien, who
was the officer in charge or member of its crew or
otherwise travelled in it, against another alien or a
foreign interest shall not be instituted without the
authority of the Government or a person designated
by the Government.

Prosecution for a crime committed outside the
Realm may be instituted only following the
authorisation referred to in the first paragraph.
However, prosecution may be instituted without such
an order if the crime consists of a false or careless
statement before an international court or if the crime
was committed:

1. on a Swedish vessel or aircraft or by the officer in
charge or some member of its crew in the course
of duty,

2. by a member of the armed forces in an area in
which a detachment of the armed forces was
present,

3. in the course of duty outside the Realm by a
person employed by a foreign contingent of the
Swedish armed forces,

4. in the course of duty outside the Realm by a
policeman, custom officer or official employed at
the coast guard, who performs boundless
assignments according to an international
agreement that Sweden has ratified,

5. in Denmark, Finland, Iceland or Norway or on a
vessel or aircraft in regular commerce between
places situated in Sweden or one of the said
states, or

6. by a Swedish, Danish, Finnish, Icelandic or
Norwegian citizen against a Swedish interest.

Swiss Confederation

Pursuant to article 7, paragraph 3 of the
International Convention for the Suppression of the
Financing of Terrorism, Switzerland establishes its
jurisdiction over the offences set forth in article 2 in
all the cases provided for in article 7, paragraph 2.

Republic of Tunisia

The Republic of Tunisia,

in ratifying the International Convention for the
Suppression of the Financing of Terrorism, adopted
on 9 December 1999 by the General Assembly at its
fifty-fourth session and signed by the Republic of
Tunisia on 2 November 2001, declares that it
considers itself bound by the provisions of article 7,
paragraph 2 of the Convention and decides to
establish its jurisdiction when:
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— przest´pstwo mia∏o na celu lub skutkowa∏o prze-
st´pstwem, o którym mowa w artykule 2 ust´p 1
litera (a) lub (b), zosta∏o pope∏nione na terytorium
Tunezji lub by∏o wymierzone przeciwko jednemu
z jej obywateli;

— przest´pstwo mia∏o na celu lub skutkowa∏o prze-
st´pstwem, o którym mowa w artykule 2 ust´p 1
litera (a) lub (b), zosta∏o pope∏nione przeciwko
paƒstwu tunezyjskiemu lub obiektowi rzàdowemu
za granicà, w tym przeciw tunezyjskim przedstawi-
cielstwom dyplomatycznym lub konsularnym;

— przest´pstwo mia∏o na celu lub skutkowa∏o prze-
st´pstwem, o którym mowa w artykule 2 ust´p 1
litera (a) lub (b), zosta∏o pope∏nione w ramach
próby zmuszenia Tunezji do okreÊlonego zacho-
wania lub powstrzymania si´ od niego;

— przest´pstwo zosta∏o pope∏nione przez bezpaƒ-
stwowca zazwyczaj mieszkajàcego na terytorium
Tunezji;

— przest´pstwo zosta∏o pope∏nione na pok∏adzie sa-
molotu b´dàcego w u˝yciu Rzàdu Tunezji.

Republika Turcji

... stosownie do artyku∏u 7 ust´p 3 Mi´dzynarodo-
wej konwencji o zwalczaniu finansowania terroryzmu,
Turcja obj´∏a swà jurysdykcjà, zgodnie ze swym pra-
wem krajowym, przest´pstwa okreÊlone w artykule 2
we wszystkich przypadkach, o których mowa w arty-
kule 7 ust´p 2.

Ukraina

Ukraina pe∏ni swà jurysdykcj´ nad przest´pstwami
wymienionymi w artykule 2 konwencji we wszystkich
przypadkach, o których mowa w artykule 7 ust´p 2
konwencji.

Republika Uzbekistanu

5 lutego 2002 r.

Republika Uzbekistanu ustanawia swojà jurysdyk-
cj´ nad przest´pstwami, o których mowa w artykule 2
konwencji, we wszystkich przypadkach, o których mo-
wa w artykule 7 ust´p 2 konwencji.

Boliwariaƒska Republika Wenezueli

Boliwariaƒska Republika Wenezueli oÊwiadcza, ˝e,
na mocy postanowieƒ artyku∏u 7 ust´p 3 Mi´dzynaro-
dowej konwencji o zwalczaniu finansowania terrory-
zmu, obj´∏a swà jurysdykcjà, zgodnie ze swym pra-
wem krajowym, przest´pstwa pope∏nione w sytu-
acjach i warunkach przewidzianych w artykule 7
ust´p 2 konwencji.

— The offence was directed towards or resulted in
the carrying out of an offence referred to in
article 2, paragraph 1, subparagraph (a) or (b), in
the territory of Tunisia or against one of its
nationals;

— The offence was directed towards or resulted in
the carrying out of an offence referred to in ar-
ticle 2, paragraph 1, subparagraph (a) or (b),
against a Tunisian State or government facility
abroad, including Tunisian diplomatic or consular
facilities;

— The offence was directed towards or resulted in
an offence referred to in article 2, paragraph 1,
subparagraph (a) or (b), committed in an attempt
to compel Tunisia to do or abstain from doing any
act;

— The offence is committed by a stateless person
who has his or her habitual residence in Tunisian
territory;

— The offence is committed on board an aircraft
operated by the Government of Tunisia.

Republic of Turkey

... pursuant to article 7, paragraph 3 of the
International Convention for the Suppression of the
Financing of Terrorism, Turkey has  established its
jurisdiction in accordance with its domestic law in
respect of offences set forth in article 2 in all cases
referred to in article 7, paragraph 2.

Ukraine

Ukraine exercises its jurisdiction over the offences
set forth in article 2 of the Convention in cases
provided for in paragraph 2 of article 7 of the
Convention.

Republic of Uzbekistan

5 February 2002

Republic of Uzbekistan establishes its jurisdiction
over offences referred to in article 2 of the Convention
in all cases stipulated in article 7, paragraph 2 of the
Convention.

Bolivarian Republic of Venezuela

By virtue of the provisions of article 7,
paragraph 3 of the International Convention for the
Suppression of the Financing of Terrorism, the
Bolivarian Republic of Venezuela declares that it has
established jurisdiction under its domestic law over
offences committed in the situations and under the
conditions envisaged in article 7, paragraph 2 of the
Convention.

Minister Spraw Zagranicznych: W. Cimoszewicz
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